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Уважаеми читатели,

Едно от най-големите богатства на нашата страна е културно–историческото й наследство. Благодарение на своето географско разположение – на кръстопътя между три континента, на богатата си природа, на разнообразния релеф и умерения континентален климат, съвременните български земи са привличали през вековете погледите на множество племена и народи. Те са добавяли разнообразни щрихи към портрета на националното ни културно наследство. За радост, и в наши дни можем да се възхитим на съхранени паметници, достигащи до нас от различни епохи: от зората на човечеството, през тракийската и гръко–римската цивилизация, през етапите от развитието на средновековната и стигнем чак до модерната българска държава. Едновременно с това, запазила и до днес пъстър етнически и верски състав на населението, страната ни притежава уникална традиционна народна култура. Нещо повече, все още в съхранилите старинната си архитектура селища, посетителят може да види развитието на древни занаяти или да се докосне до неподражаемите образци на българския песенен и танцов фолклор.
Днес страната ни притежава завидно богатство от културно–исторически паметници (регистрираните са около 40 000, между които около 1000 гробници и селищни могили) и десетки градове–архитектурни резервати. В 227 музея се съхраняват над 5 милиона културни ценности. Това наистина огромно наследство се нуждае от специални грижи не само поради културно–историческата си стойност. То съхранява в себе си неразкрит потенциал, който може да го превърне в един от стратегическите източници за общото социално–икономическо развитие. Ето защо неговото опазване и представяне трябва да се възприема като основен държавен приоритет.

Надявам се, че с издаването на втория том на сборника “Европейско културно наследство” ще запълним в някаква степен липсващата ни информация за опита на европейските страни в областта на културното наследство. Уверен съм, че тя ще се превърне в ценен източник на идеи, които ще подкрепят усилията на българските специалисти в тяхната нелека работа по създаването на адекватна на съвременната действителност законодателна база и разработването на практически средства в процеса на съхраняване на културно–историческото наследство.

Проф.д.изк. Божидар Абрашев

Министър на културата
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Индекс
ПРЕДГОВОР

към българското издание

Г-жа Кетрин Рот, Директор на Дирекция “Култура и културно и природно наследство”

Основополагащите принципи на Съвета на Европа, залегнали в статута на организацията от 1949г., целят осъществяването на една по-тясна връзка между страните–членки чрез опазването и осъществяването на идеалите и принципите, които представляват тяхно общо наследство. От отварянето за подпис на Европейската културна Конвенция, през 1954г., Съветът на Европа осъществява политика на съвместни действия, насочена към опазване и подкрепа на развитието на Европейската култура и по-точно към опазването и осигуряването на достъп до общото културно наследство.

В резултат от европейското сътрудничество в областта на културното наследство, от 60-те години досега са създадени значителен обем от конвенции, препоръки, насоки и други текстове, които третират  проблематика от техническо, научно, юридическо и административно естество. В по-ново време преконфигурацията на картата на Европа наложи промени в обхвата на дейността в тази сфера поради необходимостта от включване на проблеми от обществен характер. Акцентът бе поставен върху необходимостта да се насърчи взаимното разбирателство и зачитането на между обществото и отделните индивиди.

Свидетели сме на все по-нарастваща нужда да се излезе от твърде тясното схващане за наследството. Това развитие е основано на все по-широкото схващане, че живеем в “културна околна среда”, съставена не само от материални елементи, но и от образи, спомени, от споделена от групи хора памет и която спомага за изграждането на устоите на тяхната идентичност. Днес се ориентираме към “устойчиво” управление на материалните и нематериалните елементи на заобикалящата ни среда в нейния най-широк смисъл.

Тези принципи и перспективи почиват на сериозна основа и са актуализирани с оглед изработването на нова рамкова Конвенция за културното и природно наследство. Този процес се осъществява в ключов момент, когато се полагат постоянни услилия от националните институции на страните от юго-източна Европа, сред които е и България. Институциите насочват всичките си усилия за подобряване на правната и институционална рамка и хармонизация на стандартите за управление и осъществяване на проекти, които са необходими са устойчивото социално и икономическо развитие на общностите, постигнато посредством експонирането на културното и природно наследство.

Тази книга, преведена от английски на български по инициатива на Министерството на културата на България, цели подпомагане работата на специалистите и улесняване на дебата и диалога между основните участници, които се стремят да определят и приемат политика за наследството в България. Желанието на българските власти да постигнат тази цел се подкрепя от Съвета на Европа (Дирекция “Култура и културно и природно наследство”) чрез регионални програми за културно и природно наследство в юго-източна Европа 2003–2005, в които България участва активно.

Не се съмнявам, че работата, извършена в България като част от рамката за сътрудничество, ще допринесе значително за сближаването на страните от юго-източна Европа, като наравно с това ще улесни появата на регионална политика за културно наследство. Това ще бъде отчетено като съществен принос към европейската интеграция и утвърждаването на обща визия за бъдещото европейско  общество.

Съобразно стратегията си за комуникация, Съветът на Европа събра в една първа книга със заглавие: “Patrimoine culturel européen (Volume I) – Coopération intergouvernementale : recueil de textes” (“Европейско културно наследство (Част I) – Междуправителствено сътрудничество: сборник от текстове”) всички текстове, които ръководят работата и политическите му насоки в областта на наследството. Тази втора книга цели да представи коментари, интерпретации и обяснения. Тя е предназначена за отговорниците за наследството, както и за всички граждани, тъй като опазването на културно–историческото наследство, повече от всякога, се е превърнало в задача на цялото общество.


Предговор
Хосе–Мария Балестер, Директор на Дирекция “Култура и културно и природно наследство”

Основополагащите принципи на Съвета на Европа, залегнали в статута на организацията от 1949г., целят осъществяването на една по-тясна връзка между страните–членки чрез опазването и осъществяването на идеалите и принципите, които представляват тяхно общо наследство. От отварянето за подпис на Европейската културна Конвенция, през 1954г., Съветът на Европа осъществява политика на съвместни действия, насочена към опазване и подкрепа на развитието на Европейската култура и по-точно към опазването и осигуряването на достъп до общото културно наследство.

В резултат от европейското сътрудничество в областта на културното наследство, от 60-те години досега са създадени значителен обем от конвенции, препоръки, насоки и други текстове, които третират  проблематика от техническо, научно, юридическо и административно естество. В по-ново време преконфигурацията на картата на Европа наложи промени в обхвата на дейността в тази сфера поради необходимостта от включване на проблеми от обществен характер. Акцентът бе поставен върху необходимостта да се насърчи взаимното разбирателство и зачитането на между обществото и отделните индивиди.

Свидетели сме на все по-нарастваща нужда да се излезе от твърде тясното схващане за наследството. Това развитие е основано на все по-широкото схващане, че живеем в “културна околна среда”, съставена не само от материални елементи, но и от образи, спомени, от споделена от групи хора памет и която спомага за изграждането на устоите на тяхната идентичност. Днес се ориентираме към “устойчиво” управление на материалните и нематериалните елементи на заобикалящата ни среда в нейния най-широк смисъл.

В това отношение е важно всеки да има достъп до знанието, културата и културното наследство и да може да намери там своята лична реализация. Подобно развитие е неизбежно в едно “информационно общество”, каквото е нашето.

Съобразно стратегията си за комуникация, Съветът на Европа събра в една първа книга със заглавие: “Patrimoine culturel européen (Volume I) – Coopération intergouvernementale : recueil de textes” (“Европейско културно наследство (Част I) – Междуправителствено сътрудничество: сборник от текстове”) всички текстове, които ръководят работата и политическите му насоки в областта на наследството. Тази втора книга цели да представи коментари, интерпретации и обяснения. Тя е предназначена за отговорниците за наследството, както и за всички граждани, тъй като опазването на културно–историческото наследство, повече от всякога, се е превърнало в задача на цялото общество.

ВЪВЕДЕНИЕ

Робърт Пикард

Настоящата книга има за цел да допълни първата от тази поредица със заглавие: “Patrimoine culturel européen (Volume I) – Coopération intergouvernementale : recueil de textes” (“Европейско културно наследство (Част I) – Междуправителствено сътрудничество: сборник от текстове”), която съдържа всички текстове, изработени от Съвета на Европа в областта на културно–историческото наследство.

Намерението на този втори том е да обясни синергията, която съществува между политиките за културно наследство, засегнати под различни аспекти (архитектурно, археологическо, движимо, нематериално, природно наследство), и да събуди обществения интерес за ролята на Съвета на Европа в тази област. Той поставя въпроса за устойчивото развитие и отделя място за продобиващото все по-голяма значимост понятие “културна среда”; припомня за връзките между различните категории наследство, от една страна, и политиките за градоустройство и благоустройство на териториите, от друга.

Тези въпроси са разгледани в светлината на основните инструменти, изработени от Съвета на Европа: конвенции (международни трактати), препоръки и резолюции на Комитета на министрите, но и резолюции, декларации и ръководни принципи – резултат от конференциите на министрите, отговорни за културното наследство и благоустройството на териториите. Направени са справки с работата на комитетите на Съвета на Европа, специализирани по проблемите на културното и природно наследство и благоустройството на териториите, както и с дейността на Конгреса на местните и регионални власти на Европа и на Парламентарната Асамблея. Обърнато е внимание и на връзките с други международни организации, работещи в тази област.

Това проучване започва с оценка на дейностите, водени от нашата Организация, за насърчаване достъпа за опознаването и радостта от културното наследство в широкия смисъл на понятието. Въпросът за правото на култура и на културно наследство е в основата на целта, определена от двете срещи на върха на държавните и правителствени глави на Съвета на Европа, състояли се през 1993г. и 1997г., а именно промотирането на “плуралистична и парламентарна демокрация, неделимост и универсалност на човешките права, предимство на закона и едно общо културно наследство, обогатено от многообразието си”. Освен това, изправен пред глобализация на икономиката и пред новите възможности, предлагани от информационното общество, Съветът на Европа възнамерява да изработи етични политики, които няма да са дискриминационни и които ще позволят достъпа на широката публика до културното наследство. Тези въпроси са разгледани с оглед на дейностите в дългосрочна перспектива и на предложенията за изработване на нови нормативни текстове.

Тази книга е разделена на осем части:

· Културни права и културно наследство

· Архитектурно наследство

· Археологическо наследство

· Движимо наследство

· Нематериално наследство

· Културна среда

· Устойчиво развитие

· Бъдещи насоки

Всяка от частите се занимава с отделна тема и изследва нейните основни проблеми, позовавайки се на инструментите и принципите, изработени в различните сектори на Съвета на Европа или под покровителството на други международни организации; опитва се да разкрие връзките с останалите теми.

Най-важните текстове на Съвета на Европа и на други международни организации, на които сме се позовали, се намират в края на всяка част. За повече подробности относно главните инструменти на Съвета на Европа следва да направите справка с “Patrimoine culturel européen (Volume I) – Coopération intergouvernementale : recueil de textes”, която, освен селектирана библиография на приети документи, съдържа и публикации и Интернет сайтове на Съвета на Европа.

ЧАСТ 1

КУЛТУРНИ ПРАВА И КУЛТУРНО НАСЛЕДСТВО

Еволюция на понятието “културни права”
Още от създаването си, на 5 май 1949г., Съветът на Европа работи за изграждането на една обединена Европа, чиито устои да са демокрацията, свободата, зачитането на правата на човека и преимуществото на закона. Промотирането на културните права е съществена част от този проект. Член I от Статута на Съвета на Европа уточнява, че целта на Организацията е да осъществи един “по-тесен съюз” между членовете си, за да се “…опазват и промотират идеалите и принципите, които представляват тяхно общо наследство…”; преследването на тази цел трябва да стане посредством “…съвместни действия в икономическата, социалната, културната, научната, юридическата и административната области…”.

Принципът за общо наследство и нуждата от съвместни действия са препотвърдени в увода на европейската културна конвенция от 1954г., която полага основите на политиката за културно сътрудничество на Съвета на Европа. Съгласно чл. V от този текст, договарящите Страни трябва да вземат под внимание факта, че обектите, подчинени на техните компетенции и представляващи европейска културна ценност, са неделима част от “общото културно наследство”; те трябва да предприемат мерки за опазването им и за осигуряването на обществен достъп.

Културната политика на Съвета на Европа – и която пряко засяга културното наследство – цели да развие чувството за европейска културна идентичност, като едновременно с това съхрани характерните елементи, изграждащи нейното богатство. Този подход изисква опазването и експонирането на идентичностите, на тяхното многообразие и общите им корени посредством познаването, разбирането и зачитането на другите култури. Всяка една политика в тази област поставя неизбежно въпроса за съществуващата връзка между културата и правата на човека. Всъщност тя ни кара да се замислим върху опазването на индивидуалните културни права, както и върху колективните културни права на уязвимите групи, върху потребността от избягване на конфликти между културите на мнозинствата и малцинствата и върху значението от споделяне на богатството от културни ценности на другия в признаването на тяхното многообразие.

От приемането на европейската културна Конвенция идеята за определяне и опазване на културните права се развиваше, благодарение на културното сътрудничество най-напред под егидата на Съвета за културно сътрудничество (СКС), след това на четирите управителни комитета, които го замениха през 2001г. Тъй като СКС беше междуправителствен орган, отговарящ за европейските въпроси, той се ползваше политически от подкрепата на Комитета на министрите (изпълнителния орган на Съвета на Европа).

След приемането, на 27 април 1978г., на Декларацията за правата на човека от страните–членки на Съвета на Европа, Комитетът на министрите призова СКС да започне процес на осмисляне на културните права, който доведе до приемането, от Конференцията на европейските министри, отговарящи за културната дейност (Берлин, 1984г.), на европейска Декларация за културните цели.

Измежду другите теми, декларацията приканва страните–членки, гражданите на Европа и засегнатите европейски организации да действат съвместно за:

“…осигуряване опазването и експонирането на европейското наследство и съдействие за непрекъснатото му обогатяване чрез създаването (точка 1)…

повишаване на обществения достъп до наследството и спомагане по този начин в осъзнаването на европейската културна идентичност и в промотирането й пред новите средства за комуникация (точка 2)…

спомагане в признаването на културната идентичност на областите с преселници и малцинства и тяхното включване в социалния живот, за да могат нашите общества, зачитайки многообразието, да позволят появата на нови солидарности (точка 12)…

активно участие в осъществяване на европейското изграждане, за да се опазват и промотират идеалите и принципите, които са нашо общо наследство (точка 17)”.

В края на 80-те години сгромолясването на съветската система и възникването на новите демокрации в Централна и Източна Европа, голяма част от които членуват в Съвета на Европа, създадоха ново предизвикателство. Повторната поява на различни форми на нетърпимост ни принуди да реагираме. Необходимостта да се опазват културните права, в частност на лицата, принадлежащи на културни малцинства, беше препотвърдена в заключителната Декларация на I-та среща на върха на държавните и правителствени глави на Съвета на Европа (Виена, 8–9 октомври 1993г.). Този текст подчертава растящата значимост на европейското културно наследство в подкрепата и поддържането на демокрацията и стабилността, насърчавайки толерантността по отношение на културното многообразие:

“… Ние изразяваме убеждението, че културното сътрудничество, на което Съветът на Европа е привилегирован инструмент – посредством обучението, медиите, културната дейност, опазването и експонирането на културното наследство, участието на младите, е основно за единството на Европа при зачитането на нейните различия…” (параграф 17).
Освен това, тази Декларация призовава Съвета на Европа да създаде инструменти за стимулиране развитието на европейски културни инициативи и по този начин да повиши съзнанието за обща принадлежност, като едновременно с това придаде тежест на понятието “културна идентичност”.

Съвместно с други комитети и съгласно параграф 17, СКС изготви списък на културните права, на принципите и целите, върху които правителствата да изградят действията си. Един Комитет ad hoc (в случая) за опазването на националните малцинства (КОНМ) се позова след това на списъка, за да ускори тази работа съобразно мандата, който му е поверил Комитетът на министрите.

В този процес рамковата Конвенция за защита на европейските малцинства (1995г.) бележи голяма крачка напред, тъй като покрива широк диапазон от проблеми, много от които културни по своето същество. Например тя установява следните принципи: да  третира без дискриминация идентичността на всеки (религия, език, традиция, културно–историческо наследство), да позволява на всеки да се запознава с културата, езика и историята на малцинствата, благодарение именно на създаването на независими организми, които да ги промотират, или още да се осигури участието на всеки един в културния, социалния и икономическия живот на националната общност. Давайки нов принос в този дебат, през 1994г. и 1995г. КОНМ изработи предложения за одобрение на допълнителен протокол към европейската Конвенция за Правата на Човека. По този начин възнамерява да гарантира някои индивидуални права, а именно зачитането на културната идентичност и достъпа на всеки един до културните дейности, информацията и собственото му културно наследство. Юридически и политически трудности не позволиха приемането на протокола, но Комитетът на Министрите се произнесе в полза на изработването на нови норми в областта на културата и защитата на националните малцинства в смисъла, даден им от Декларацията от Виена.

Натоварен и от Комитета на министрите да осъществи мисиите, определени на срещата на върха във Виена, CDCC се зае с  адаптирането на принципите и целите на културното сътрудничество към “новата европейска ситуация” в проекто-Декларация за сътрудничеството на разширена Европа, която, освен всичко, прави от “културната демокрация” приоритетна задача на културното сътрудничество. Дори фактът да се гарантира съществуването и развитието на уязвимите групи е само по себе си своеобразен начин да се признае значимостта на културното многообразие. Освен това, състемата на образование трябва не само да осигурява предаването на културното наследство и да опазва основните и неизменни стойности на обществото, но и да обогатява това наследство и да улеснява демократичното развитие на общността. Идеята за декларация ще бъде в крайна сметка изоставена в полза на по-прагматични ръководни принципи по адрес на правителствата по темата за обучението и културните права. Паралелно с това, Парламентарната Асамблея на Съвета на Европа прие Препоръка 1283 (1996), отнасяща се до историята и научаването на историята на Европа, в която се казва именно, че:

“… Гражданите имат право да изучават една неманипулирана история [и почиваща на] адекватен научен подход… Местната история, както и националната  (но не националистическата) трябва да бъдат изучавани, както и историята на малцинствата…”

Заключителната Декларация от II-та среща на върха на държавните и правителствените глави на страните–членки на Съвета на Европа (Страсбург, 10–11 октомври 1997г.) препотвърждава едновременно целта да се постигне един по-тесен съюз между страните–членки предвид изграждането на по-свободно, по-толерантно и по-справедливо европейско общество и основната роля на културата и образованието в процеса на укрепване на взаимното разбирателство; тя подчертава, в частност, необходимостта от опазване на  културното и природно наследство на Европа, както и от повишаване на обществената чувствителност в тази област. Накратко: тя обявява стартирането на кампания на тема “Европа, едно общо наследство – 1999–2000”.

Културни права и културно наследство

На III-та европейска Конференция на министрите, отговарящи за културното наследство (Ла Валета, 16–17 януари 1992г.), те решават да направят европейската младеж, и общо казано, широката публика, съпричастни към стойностите на наследството (Резолюция № 3.C.b) и акцентират по-специално върху необходимостта от координирани действия, които да се противопоставят на съзнателното рушене на културните ценности и които да признават културното наследство на малцинствата (Резолюция № 4). Опирайки се на тези действия и позовавайки се на Декларацията от Виена, IV-та европейска Конференция на министрите, отговарящи за културното наследство (Хелзинки, 30–31 май, 1996г.) определя множество прнципи, предназначени да служат за обща справка на политиките за наследството в цяла Европа. Освен друго, тя припомня нуждата от схващане на културното наследство в широкия смисъл на понятието (не само архитектура и археология, но и културен пейзаж, движимо наследство, нематериално наследство и т.н.), както и от промотиране на знанието и удоволствието в полза на европейското единство:

“… Разбирането в дълбочина на свойствените на наследството стойности може да улесни зачитането на многообразието, да благоприятства толерантността и да надскочи единствените разлики. Оттам насетне приетото понятие за общо културно наследство трябва да доведе индивидите и общностите до признаване на споделената отговорност за неговото опазване, без значение от местонахождението му, както и от политическия контекст, в който се вписва…”

Европейските министри се обърнаха към Комитета на министрите на Съвета на Европа с молба да изиска от CDCC и неговия Комитет за културно наследство (CC-PAT) да изработят работна програма в средносрочен план по темата “Наследство и идентичност” (Резолюция № 1: Културното наследство като фактор за изграждането на Европа). Това искане цели да отговори на няколко задачи: признаване приноса на всяка култура при формирането на наследството и неговата роля в развитието на съвременна Европа; отстояване на необходимостта от анализиране на начините, по които наследството може да допринесе за културното единство и социалната интеграция; създаване на механизъм за опазване и експониране на културното многообразие на архитектурното наследство и на археологическите обекти такова, каквото е изградено на определена територия, следвайки хода на историята и нейните политически превратности.

През 1997г. CC-PAT поверява тази задача на работна група, която, след като се е запознала с извършените вече от Съвета на Европа дейности в тази област, се захваща с определяне на принципи, от които Държавите трябва да се ръководят. Тези принципи целят опазването на елементите на архитектурното и археологическо наследство, които отразяват историята на определена територия, както и историята на народите и културите, живеещи или живели там. Те са резюмирани по следния начин:

· държавите са задължени да зачитат свидетелствата на историята, отнасящи се до различни части от тяхната територия: археологически обекти, архитектурни или исторически свидетелства, културни пейзажи, характерни за местни култури, съществували или още съществуващи, дори и като малцинства;

· политиките на наследството не трябва да проявяват никаква дискриминация по отношение на многообразието от територии, хората, които, ги населяват, или културните останки; необходимо е да се следи законодателството в тази област да не пречи на осъществяването на една недискриминационна политика на наследството;
· принципът за недискриминация трябва да се прилага във всеки един случай: при идентифицирането и опазването на ценностите на наследството, при поддръжката и реставрацията им, но и при помощта, оказвана от всички категории собственици (обществени или частни, отделни лица или колективи, асоциации, граждански или религиозни групи), или пък при обучението и развиването на интереса на персонала от сектора на наследството. Той не трябва да пречи на положителната дискриминация, чиято роля е да опазва културното наследство на културни малцинства или на застрашени автохтонни населения.
Освен това, работната група предложи следните насоки:

· всички граждани трябва да има еднакво право за достъп до документалните източници и до друга информация, свързана с наследството, и всички категории на наследството трябва да се зачитат еднакво;

· органите за консултация или за взимане на решения, които се занимават с опазването на наследството  трябва да проявяват разбиране към квалифицирани кадри, представляващи национални малцинства или малцинствени населения;
· работите, извършвани по паметниците – свидетели на история, богата на различни култури, в която има редуване или приемственост на народи, оставили отпечатъка си върху нея, трябва да се съобразяват с тази история. Нещо повече: един от философските постулати на консервацията е зачитането на приноса на всичките етапи на развитие, както препоръчват и принципите на реставрацията, залегнали в международната Харта за консервация и реставрация на паметниците и обектите, наречена Венециянска Харта (1964г.);
· консервационните работи трябва да привилегироват традиционните употреба на наследството. Когато се предвижда друга употреба, трябва да се държи сметка за културните и социални стойности, присъщи на засегнатите обекти и сгради, както и за паметта на оригиналната общност (най-вече за култовите места);
· в териториите с национални малцинства, оригиналната топонимия, свидетелстваща за историята на културните паметници и обекти, трябва да бъде зачитана (включително и чрез използването на двуезикова топонимия);
· документите и източници на информация, засягащи паметниците и обектите, трябва да описват обективно тяхната история.
Работната група акцентира и върху необходимостта от трансгранично сътрудничество в областите с една културна история.

С одобрението на CD-PAT тази дейност прераства през 1998г. и 1999г. в изработването на проект за препоръка на страните–членки на Съвета на Европа или на подписалите европейската културна Конвенция държави. Освен това, публикуването през 2000г. на “Насоки за развитието на законодателства и системи за управление на културното наследство” подсилва идеята за създаване на механизми, които да осигуряват разпределяне на отговорностите в областта на опазването на многообразието от културни идентичности, в полза на европейското единство.

При все това, политическите събития, възникнали в югоизточна Европа, водят до взимане на друга посока. През 2000г. Комитетът на министрите изработи проект за резолюция с цел да се създаде “Комитет–посредник на конфликти, засягащи наследството, идентичността и многоообразието в Европа”. Текстът не е одобрен, но идеята се трансформира в изготвяне на проект за протокол, допълнителен за Конвенцията за опазване на архитектурното наследство на Европа от 1985г. (наречена Конвенцията от Гренада) и за европейската Конвенция за опазване на археологическото наследство (ревизирана) от 1992г. (наречена Конвенцията от Ла Валета). След това въпросът е разгледан по време на V-та европейска Конференция на министрите, отговарящи за културното наследство (Порторож, 6–7 април 2001г.).

На Конференцията в Порторож европейските министри потвърждават необходимостта от опазване на многообразието и на специфичните за всяка една общност стойности на наследството, и смятат, че трябва да се промотират разбирането и единството (Резолюция № 1.2), като подчертават, че:

“…индивидите и общностите имат исконно право да определят сами идентичността си, да познават историята си и да моделират бъдещето си чрез своето наследство. Ако те имат правото да ценят наследството си, то имат и дълга да зачитат наследството на други индивиди и общности, признавайки общия интерес, който представлява наследството в неговата цялост…”
Европейските министри поискаха от националните, регионалните и местни власти да промотират една интегрална консервация на културното наследство, която да се съобразява с миналите и настоящи приноси на различните общности, с техните култури и концепции, а именно позволявайки им да участват в процесите на съгласуване и на взимане на решения. Те приеха и Декларация за ролята на доброволческите организации в областта на културното наследство, насърчавайки обществените власти да взимат под внимание значимостта на тези организации в изграждането и укрепването на обществото, в частност приноса им в оразованието и следенето на политиките за опазване на наследството в полза на демокрацията.

По отношение на международното сътрудничество, Препоръка № R (2000) 1 за промотиране на трансграничното сътрудничество между териториални общности или власти в културната област, одобрена от Комитета на министрите в началото на 2000г., припомня необходимостта от достъпност на културните дейности в и извън границите на държавата, за да се насърчи диалога, да се премахнат психологическите бариери и се изгради съзнание, чуствително към общото културно наследство. По повод на Конференцията в Порторож, европейските министри препотвърдиха, че изучаването на историята трябва да почива на разбирането и обясняването на наследството, както и подчертаване на неговото трансгранично естество – това е, което припомня Препоръка Rec (2001) 15 на Комитета на министрите, отнасяща се до обучението по история в Европа през XXI век.

Съобразно общата политика за културно сътрудничество, от 2000г. насам се наблюдава нарастваща синергия между културните политики както сред вътрешните сектори на Съвета на Европа, така и с други международни организации. По този повод Комитетът на министрите на Съвета на Европа и ЮНЕСКО приеха съответно Декларация за културното многообразие, в края на 2000г., и една универсална Декларация за културното многообразие, през 2001г.

Декларацията на Съвета на Европа  акцентира върху необходимостта да се отстояват и промотират свободата и плурализма на медиите, основни както за демокрацията, така и за поддържането и насърчаването на културното многообразие в новата световна обстановка. Културното многообразие минава през съзидателната свобода на изразяване и свободата да се информираме за практики, родени от различни култури. Декларацията на ЮНЕСКО тръгва от аналогична гледна точка, но, разбира се, в световен мащаб. Тя прокламира някои принципи, засягащи идентичността, многообразието и плурализма (и именно културното многообразие през призмата на правата на човека), както и креативността и ролята й в полза на международната солидарност. По отношение на културните права, декларацията се движи в посока на дейностите, които Съветът на Европа върши:

“… всяка личност трябва да може да участва в избрания от нея културен живот и да упражнява собствените си културни практики…” (чл. 5).

По този повод тя подчертава значимостта на културното наследство:

“… наследството, във всичките му форми, трябва да бъде опазвано, експонирано и предавано на бъдещите поколения като свидетелство за опита и човешките стремежи, за да подхранва креативността в цялото й многообразие и да установява истински диалог между културите…” (чл. 7).

Накрая тя припомня необходимостта за страните да работят и да си сътрудничат в преследването на редица цели, свързани с опазването на културното многообразие, формулирайки линии на поведение и стратегии за опазването и експонирането на културното и природно наследство.

Кризисните ситуации са друга област, в която дейностите, свързани с културните права и културното наследство, намират приложение. Член 1 от Статута на Съвета на Европа изключва военните аспекти на защитата. При все това, Конвенцията на ЮНЕСКО за опазване на културните ценности в случай на въоръжен конфликт (1954г.) (наречена Конвенцията от Хага) и допълнителните й протоколи задължават държавите, които са ги подписали, да се въздържат от употреба на въоръжена сила с цел разрушаване на културните ценности на друга държава, както и да взимат всички предпазни мерки за опазването на собственото им културно наследство.

В това отношение Съветът на Европа е допринесъл много за установяването на мира и дружеските отношения в Европа, а именно след Балканската криза през 90-те години. Комитетът на министрите препотвърждава тази позиция, приемайки, през 2001г., декларация за опазването и възстановяването на култовите места в Косово и балканския регион, която се обръща към всички отговорни за подсигуряване опазването на култовите места. Тя подчертава, че е  необходимо да се върне първоначалния архитектурен характер на разрушените или изоставени култови места като символи на едно възможно възвръщане на ваимното доверие и на хармоничното съвместно съществуване на народите, националностите, етносите и религиите.

Скорошни нормативни дейности

Изработването на нормативни инструменти в областта на културните права и културното наследство е цел, която се преследва още от Конференцията в Порторож през 2001г., по време на която европейските министри поискаха от Комитета на министрите да приложи, за периода 2002–2005г., програма, позволяваща осъществяването на тази цел (Резолюция № 2.1), а именно:

· установяване на отговорностите, необходими за идентифицирането, поддръжката и достъпа до културните ценности, независимо от моментния политически контекст (включително и чрез международно сътрудничество);

· промотиране на недискриминационни и нравствени политики за обществен достъп до информация за културното наследство;

· изграждане на стратегия и прилагане на програма за популяризиране на конвенции, препоръки и други нормативни текстове.

След това Комитетът на министрите назначи мандат за осъществяването на тази задача, кято трябва да бъде приключена до края на 2003г. (решение № СМ/792/04072001). Целта на тази нова дейност е, при спазване на фиксирания срок, да се определи универсален принцип за опазване и експониране на видовете наследство, представителни за различни културни традиции на дадена територия, без значение от политическия й контекст. От позицията на своя мандат, работната група на ККН, занимаваща се с нормативните дейности, успя да се сработи с международни организации и външни консултанти за поставяне началото на трудния въпрос за културните права в контекста на културното наследство. След създаването на нови структури за европейско културно сътрудничество вътре в Съвета на Европа, в края на 2001г., тази задача беше поверена на един нов Управителен комитет на културното наследство (СКС).

След редица предварителни консултации с експерти и контакти с различни сектори на Съвета на Европа и други международни организации, в периода 2001–2002г., на фона на универсалната Декларация за културно многообразие, отново се постави въпросът за ползата от изработване на протоколи, допълнителни за Конвенциите от Ла Валета и Гренада (които като цяло са с технически характер) и за европейската културна Конвенция (за която беше припомнено при мандата, поверен от Комитета на министрите). Дискусиите доведоха до заключението, че един нов инструмент трябва да бъде насочен не толкова към правото на културно наследство (вече третирано в съществуващите конвенции и национални законодателства), колкото към обясняването и интерпретирането на разширеното понятие за наследство (за да се развие идеата за “общо наследство”, споменато в чл. 1 от Статута на Съвета на Европа), както и на понятието за “права на културно наследство” (считани като основни съставни елементи на културните права на гражданите). Стигна се до заключение, че освен всичко, новият инструмент трябва да подчертава стойността на културното наследство с оглед на глобализацията (именно от гледна точка на връзките между културните общества, съжителстващи в определена област) и на ресурсите, които представлява това наследство в оптиката на едно устойчиво икономическо и социално развитие.

Допълните консултации, направени от работната група на СКС и  провеждането на семинар на различните сектори трябва да позволят написването на нов текст, който да е готов през 2003г.

В резюме

Процесът по изработването на нови нормативни текстове и прилагането на нови дейности, свързани с културните права, бележи съществен прогрес в последните няколко години и съвкупността от тези действия трябва скоро да приключи. Оттук насетне предприетите мерки позволяват да се направят известен брой важни констатации.

Многообразието на характерното европейско наследство представлява културно богатство, което, в цялостта си, образува едно общо наследство; неговото опазване е решаващ елемент в преследването на определената цел – обединението на Европа.
Този подход изисква разбирането, зачитането и признаването на културните стойности на другия, именно по отношение на идентичностите и културните наследства на малцинствените и уязвими групи; той изисква и осъзнаването на интереса, който европейското наследство представлява за всички.

Важно е да се изгради една споделена отговорност и международно сътрудничество в областта на опазването на общото културно наследство, независимо от неговия материален или политически контекст.

Културното сътрудничество е основен инструмент за стимулиране на единството и социалното приобщаване, както чрез обучението, медиите, опазването и експонирането на културното наследство, така и чрез участието на младежта. Образователната система може да допринесе до голяма степен за установяването на културна демокрация чрез повишаване на обществената чувствителност и при зачитане на правото за изучаване на неманипулирана история.

Държавите трябва да проявяват търпимост и уважение към културните наследства от миналото или настоящето, които са свидетелства за историята на определена територия.

Принципът за недискриминация трябва да се прилага във всички аспекти на политиката на наследството: идентификация и опазване на наследството, достъп до информация, работа върху ценностите на наследството, съдействие на собствениците, използване на наследството, участие в процесите на съгласуване и взимане на решения, които имат отношение към културното наследство.

Накрая нека подчертаем необходимостта от опазване на културното многообразие с оглед на устойчивото и демократично развитие, при условие, че наследството трябва да се опазва във всичките му форми, да се експонира и предава на бъдещите поколения  “… като свидетелство за опита и човешките стремежи, за да подхранва креативността в цялото й многообразие и установява истински диалог между културите…”.

Текстове за справка

Съветът на Европа:

Статут на Съвета на Европа (Лондон, 5 май 1949г.) (STE № 1).

Конвенция за опазване на човешките права и на основните човешки свободи (Рим, 4 ноември 1950г.) (STE № 5) (наречена европейска конвенция за правата на Човека) и нейните протоколи.

Европейска културна конвенция (Париж, 19 декември 1954г.) (STE № 18).

Декларация за правата на човека на Комитета на министрите, 27 април 1978г.

Европейска декларация за културните цели, приета от IV-та европейска Конференция на министрите на културата, Берлин, 1984г.

Конвенция за опазване на архитектурното наследство на Европа (Гренада, 3 октомври 1985г.) (STE № 121).

Европейска Конвенция за опазване на археологическото наследство (ревизирана) (Ла Валета, 16–17 януари 1992г.) (STE № 143).

III-та европейска Конференция на министрите, отговарящи за културното наследство (Ла Валета, 16–17 януари 1992г.): Резолюции на конференцията.
Заключителна декларация на I-та среща на Върха на държавните и правителствени глави на Съвета на Европа (Виена, 8–9 октомври 1993г.).

Рамкова декларация за опазване на националните малцинства (Страсбург, 1 февруари 1995г.) (STE № 157).

Проект за декларация за културно сътрудничество в Разширена Европа, представен от Съвета за културно сътрудничество (CDCC), 17 ноември 1995г.

Препоръка 1283 (1996г.), отнасяща се до историята и изучаването на историята в Европа, приета от Парламентарната Асамблея на Съвета на Европа на 22 януари 1996г.

IV-та европейска Конференция на министрите, отговарящи за културното наследство (Хелзинки, 30–31 май 1996г.): заключителна декларация и резолюции.

Заключителна декларация от II-та среща на Върха на държавните и правителствени глави на Съвета на Европа (Страсбург, 10–11 октомври 1997г.).

Препоръка № R (2000г.) 1 от Комитета на министрите на страните–членки за промотирането и трансграничното сътрудничество между териториалните общности или власти в културната област, приета от Комитета на министрите на 12 януари 2000г.

Насоки за развитието на законодателства и на системи за управление на културното наследство, Програма за техническо сътрудничество и подпомагане, Разделяне на културното наследство (Страсбург, 2000г.).

Декларация за културното многообразие, приета от Комитета на министрите на 7 декември 2000г.

V-та европейска Конференция на министрите, отговарящи за културното наследство (Порторож, Словения, 5–7 април 2001г.): Резолюции и Декларации за ролята на доброволческите организации в областта на културното наследство.

Декларация за опазването и възстановяването на култовите маста в Косово и балканския регион, приета от Комитета на министрите на 18 юли 2001г.

Препоръка Rec (2000) 15 от Комитета на министрите на страните–членки за обучението по история на Европа през XXI век, приета от Комитета на министрите на 31 октомври 2001г.
Други текстове:

ЮНЕСКО: Конвенция за опазване на културните ценности в случай на военен конфликт (Хага, 14 май 1954г.) и 2-ри протокол (Хага, 26 май 1999г.).

ЮНЕСКО: универсална Декларация за културното многообразие (Париж, 2 ноември 2001г.).

ИКОМОС: международна Харта за консервация и реставрация на паметниците и обектите, 1964г. (наречена Венециянска Харта).
ЧАСТ 2

АРХИТЕКТУРНО НАСЛЕДСТВО

Основа за действията на Съвета на Европа в областта на архитектурното наследство

През 60-те години Парламентарната Асамблея на Съвета на Европа прие известен брой препоръки, резолюции и ръководни насоки, отнасящи се до консервацията и благоустройството на старинните паметници и на историческите или художествени обекти. От 1966г. до 1968г. Комитетът на министрите прие от своя страна множество резолюции, приканвайки правителствата да определят критерии или методи, позволяващи да се направи инвентаризация на историческите или художествени обекти и ансамбли (Резолюция (66) 19), да се съживи архитектурното наследство именно чрез законодателна защита и финансови помощи (Резолюция (66) 20), да се установят принципи и да се вземат мерки за активна консервация и експониране на архитектурните обекти и ансамбли, които представляват исторически или художествен интерес в контекста на благоустройството на териториите (Резолюции (68) 11 и (68) 12). Една пета резолюция прие организирането на конференция на европейските министри, отговорящи по тези въпроси (Резолюция (68) 16).

I-та Конференция на европейските министри, отговорни за опазването и съживяването на недвижимото културно наследство се състоя в Брюксел от 25 до 27 ноември 1969г. Европейските министри отчетоха стойността и икономическия и социален потенциал на застроеното наследство, но и заплахите, които тегнат над него от изискванията на “модерния” живот. Множество препоръки, адресирани до правителствата, се отнасяха именно до необходимостта от съставяне на инвентари за опазване и от превантивни мерки срещу увреждането или разрушаването на това наследство. Нека цитираме някои от препоръчаните мерки: включване на архитектурното наследство в една обща политика за урбанизъм и благоустройство на териториите; отделяне на ресурси за финансиране на консервационни и реставрационни работи; данъчни и административни облекчения, които да насърчат собствениците или частните ползватели да предприемат сами реставрационни или съживителни работи; и накрая, различни мерки за обучение и събуждане на обществения интерес.
Като продължение на първата резолюция на европейските министри, Съветът на Европа поиска от експертен комитет, състоящ се и от специалисти в областта на опазването на културното наследство, благоустроители и урбанисти, да създадат проект за харта, която да съдържа принципите и насоките на една глобална политика за опазване и съживяване на паметниците и обектите. Тази харта трябваше да представява първата стъпка към изработване на конвенция. Във втората си резолюция министрите поискаха от Съвета на Европа да посвети една година на опазването на недвижимото културно наследство, за да събуди чувствителността на европейците срещу заплахите, които тегнат над тяхното общо наследство, както и да се вземат спешно мерки за неговото опазване и интегриране в обществото.

Преценявайки, че тази задача ще отнеме много години, Комитетът на министрите прие Резолюция (72) 30 за временни мерки за опазването на недвижимото културно наследство, която препоръчва на правителствата на страните–членки, в лицето на техните компетентни инстанции, да предприемат временни мерки, за да се спре рушенето на паметниците, ансамблите и обектите с историческа или художествена стойност, и на историческите градове и живописните села; местните власти трябва да вземат всички временни мерки, необходими за опазването на наследството, за което носят отговорност.

Европейската година на архитектурното наследство беше организирана през 1975г. под наслов “Бъдеще за нашето минало”. Европейската харта за архитектурното наследство, приета под формата на препоръка от страна на Комитета на министрите на 26 септември 1975г., излага идеята за интегрална консервация на наследството, по силата на която архитектурната консервация не трябва да бъде приоритет на отделния паметник, а главна цел на урбанистичните и благоустройствени планове с оглед постигането на ревитализация на историческите градове и старинните квартали.  Конгресът за европейското архитектурно наследство се превърна в кулминационна точка на тази кампания и даде тържествен ход на  Хартата в своята Декларация от Амстердам. Комитетът на министрите направи още една крачка, приемайки Резолюция (76) 28 за адаптирането на законодателните и регламентарни системи към изискванията на интегралната консервация на архитектурното наследство.

Признавайки, че ще са необходими нови професионални компетенции, за да се осъществи политиката, предначертана от него в областта на архитектурното наследство, Комитетът на министрите прие Препоръка № R (80) 16, засягаща специализираното обучение на архитекти, урбанисти, строителни инженери и пейзажисти. Освен това, Комитетът на министрите прие нова препоръка (Препоръка R (81) 13), целяща да предотврати упадъка на занаятите, продиктувана от факта, че заплахата, която тегне над архитектурните обекти, не се дължи само на новите методи на благоустройство, но и на техническия прогрес в строителството и на последиците им върху традиционните занаяти.

II-та европейска Конференция на министрите, отговарящи за архитектурното наследство, състояла се в Гренада през 1985г., отново лансира политиката за опазване и интегрална консервация, отваряйки за подпис Конвенцията за опазване на архитектурното наследство на Европа (наречена Конвенцията от Гренада). Договарящите страни се ангажират: да осъществяват законен режим на опазване, отговарящ на някои минимални изисквания, изложени в конвенцията, както и на допълнителни мерки, целящи да осигурят финансова подкрепа; да насърчават частната инициатива в областта на поддръжката и реставрацията; да промотират мерките за цялостно подобрение  на околната среда и за намаляване на рисковете от материално рушене на архитектурното наследство. Страните, подписващи конвенцията, се ангажират още да държат инвентари, да приемат политики за интегрална консервация и да предвиждат механизми за консултиране на различните етапи от процеса по взимане на решения (именно с културни асоциации и широката публика); те са съгласни да промотират обучението в професии и занаяти, които участват в консервацията на архитектурното наследство.
Конвенцията от Гренада днес служи като текст за справка в областта на опазването на архитектурното наследство на Европа. През април 2002г. тя беше в сила в тридесет и пет страни. Междувременно Комитетът на министрите прие множество препоръки, насочени към  правителствата на страните–членки за адаптиране на техните политики към опазване на културното наследство, и по-специално на архитектурното. Тези препоръки дават по-пълна яснота за политиките, застъпени в Конвенцията от Гренада и разглеждат различни въпроси, появили се с течение на времето, между които системите за документиране на историческите сгради и комплекси, състоящи се от движимо и недвижимо наследство, мерките за финансова помощ, откритите пространства като основен елемент на урбанистичното наследство, борбата срещу материалната разруха, дължаща се на замърсяването, природните бедствия, незаконните действия, промотирането на занаятите, педагогиката на наследството и някои специфични видове наследство като народната архитектура, индустриалните градове, индустриалното наследство, художествените произведения или архитектурата на XX век.

Паралелно с това, Парламентарната Асамблея на Съвета на Европа проъдлжи да подкрепя дейностите, свързани с културното наследство, чрез своята подкомисия за архитектурно и художествено наследство. Тя прие множество резолюции, пряко насочени към властите, отговарящи за културното наследство, но и препоръки към Комитета на министрите. Например, някои скорошни препоръки третират трудностите, свързани с различните типове сгради, принадлежащи на архитектурното наследство, като катедралите и други религиозни храмове от първостепенно значение, станали уязвими поради много причини: туристически поток, замърсяване, природни бедствия, скъпо струваща поддръжка. Такова е положението и с болниците и военните постройки, изгубили предназначението си и застрашени поради функционалната си негодност. Мнения на Комитета за културно наследство (ККН) допълват тези препоръки.

Други дейности бяха проведени от постоянната Конференция на местните и регионални власти в Европа, превърнала се през 1994г. в Конгрес на местните и регионални власти на Европа (КМРВ) по решение на Комитета на министрите. Създаден по модела на Парламентарната Асамблея, КМРВ обединява избранници на териториалните общности, които често поемат много сериозна отговорност в областта на културното наследство.

КМРВ и неговият предшественик приеха препоръки и други текстове, отнасящи се до опазването на околната среда, архитектурното наследство и историческите градове. Европейската урбанистична Харта, например, е плод на работата, извършена от Съвета на Европа по повод на урбанистичните политики за града вследствие на европейската Кампания за съживяването на града. През 1980–82г. Тя фиксира редица принципи за правилно урбанистично управление, част от които типични за урбанистичното архитектурно наследство, препотвърждавайки необходимостта от прилагане на местно ниво на политики за интегрална консервация, както са определени от Конвенцията от Гренада.

Много европейски колоквиуми, посветени на историческите градове, са проведени от 1971г. насам (дали повод за декларации, публикувани през 1994г.), а през 1999г. е създадена Асоциация на историческите градове и области като част от приноса на КМРВ в кампанията “Европа – едно общо наследство” (1999–2000г.).

След Конференцията от Гренада, европейските Конференции на министрите, отговарящи за културното наследство изразиха други тревоги, свързани с архитектурното наследство.

III-та Конференция бе посветена на политическите промени, появили се в Европа в края на 80-те години. Единодушна по въпроса за развиване на паневропейското сътрудничество (Резолюции 2 и 3), тя подтикна Съвета на Европа да вземе мерки, съвместно с други международни организации, за поправяне на пораженията, нанесени на наследството вследствие на конфликтни ситуации (Резолюция 4). Предложението за паневропейски проект препоръчва интегралната консервация на наследството да бъде включена в транснационалните политики на различните сектори, отнасящи се до физическата и човешка среда, като се поставя акцент специално върху умереното развитие на историческите градове. Нова програма за “техническо сътрудничество и консултация” (която заменя формите на техническа помощ в областта на интегралната консервация, приети от Комитета на министрите през 1987г.) третира актуализацията на законодателството по отношение на наследството и урбанизма, техниките за инвентаризация или за финансирането и координирането на обмена на информация. Тя утвърждава мерките в  помощ на занаятите и препоръчва специализираното обучение на аритекти, инженери, администратори и други приложни професии, които участват в планирането и състава на консервацията и реставрацията на културни ценности.

Декларацията и резолюциите на IV-та Конферренция на европейските министри, отговарящи за културното наследство, препотвърждават, че то принадлежи на обществените власти,  комптентни по взимането на научни и юридически мерки, предвидени от Конвенцията от Гренада. Освен това, държавите трябва да промотират динамични стратегии за консервация, които да насочат икономическия потенциал на архитектурното наследство към урбанистичното възстановяване и селското развитие и които, по отношение на икономиката, заетостта и рехабилитацията, да са полезни за цялата общественост. Конференцията припомни още необходимостта от умерено и дългосрочно използване на наследството (виж Част 7), както и задължението да се развиват многопосочни стратегии за съгласуване на действията и координиране на обществените и частни инициативи в помощта, оказвана на частните собственици.

Предвид особените проблеми, с които се сблъскват не малко страни от централна и източна Европа при периода си на преход към пазарна икономика, конференцията отчете необходимостта от изграждане на специфични планове за действие и програми за техническо и професионално сътрудничество, за да им се помогне. От 1996г.насам, в рамките на Регламента на програмата за техническо сътрудничество и подпомагане в областта на интегралната консервация на културното наследство, ревизиран през 1992г., са предприети специфични дейности, между които подпомагане в законодателната и политическа реформа, както и предоставяне на съвети от експерти–консултанти.

Публикувани през 2000г., най-напред самостоятелно, после събрани в един по-съществен документ, наречен “Насоки за развитието на законодателства и системи за управление на културното наследство”, “Ръководните принципи за опазването на архитектурното наследство” изясняват някои въпроси, повдигнати от Конвенцията от Гренада: определение за архитектурно наследство, идентифициране на ценностите, които трябва да се опазват, нива на опазване, системи на опазване, по-специално за индивидуалните паметници, ансамблите, обектите и секторите с архитектурна стойност, административни мерки, които следва да се вземат, участие на обществото и асоциациите, допълнителни финансови мерки. Публикуван през 2001г, един друг текст, “Насоки за инвентаризация и документиране на културното наследство”, актуализира нормите и препоръките, свързани с ролята на системите за инвентаризация, съдържащи определение и класификация на архитектурните ансамбли и обекти.

Резолюциите от V-та европейска Конференция на министрите, отговорни за културното наследство, третират други въпроси, свързани с архитектурното наследство, които ще бъдат развити в дейностите по планиране от Управителния Комитет за културно наследство (УККН). Резолюция № 1 препотвърждава нуждата от опазване и експониране на автентичността и цялостта на културното наследство, от запазване на занаятите и на малките и средни предприятия, специализирани в поддръжката и реставрацията и от насърчаване на международния обмен на опит и практика с цел разпределянето в Европа на компетенции в областта на консервацията на наследството. В контекста на културните паметници, увредени или разрушени, възстановяването на изчезнали сгради е обезкуражително. Особен акцент е поставен върху поддръжката, считана като по-добрата форма на управление на сградите, както в икономическо отношение, така и по отношение на опазването на архитектурното наследство, на неговата автентичност и идентичност.

Въпросите за опазването и експонирането на архитектурното наследство могат да се обособят около централни теми, които ще служат за категоризация на политиките, ръководните принципи и препоръките, изработени от Съвета на Европа.

Основни въпроси, свързани с архитектурното наследство

1. Определения и видове архитектурно наследство

Архитектурното наследство е било предмет на много резолюции, приети от Комитета на министрите още преди да се изгради идеята за “интегрална консервация” и за по-специфичните мерки за опазване, установени от Конвенцията от Гренада. Освен политиката, предназначена за индивидуалните паметници, Резолюция (66) 19 подтиква правителствата-членки да промотират политика, осигуряваща незабавното опазване на обектите и ансамблите от сгради. Резолюция (66) 20, отнасяща се до съживяването на паметниците, признава необходимостта от адаптиране на законодателството към нуждите на опазването на паметниците и обектите. Резолюции (72) 20 и (72) 21 потвърждават необходимостта от приемане на адекватни мерки за защита на паметниците, ансамблите и обектите, представляващи интерес от гледна точка на историята и изкуството, включително и временни аварийни мерки, докато законодателствата в областта на благоустройството на териториите успеят да се адаптират към нуждите на опазването на наследството.

Член 1 от Конвенцията от Гренада определя три основни категории на архитектурното наследство: паметници, архитектурни ансамбли и обекти. Тази класификация е съобразена с дефинициите, съдържащи се в Конвенцията за опазването на световно културно и природно наследство на ЮНЕСКО (1972г.). Тя е прецизирана от Резолюция (76) 28 на Комитета на министрите за адаптирането на законодателните и регламентарни системи към изискванията на интегралната консервация на архитектурното наследство, от  обяснителен Доклад на Конвенцията за опазване на архитектурното наследство и от параграф 1.0 от “Ръководни принципи за опазването на архитектурното наследство”.

Терминът “паметник” се отнася до богато многообразие от архитектурни или художествени произведения, до монументални скулптури с неизменчива природа, намиращи се в градска или селска среда. Обяснителният доклад уточнява, че полето на приложение на Конвенцията от Гренада касае и благоустрояването, което може да бъде част от опазваната сграда, както и до движими предмети, имащи специфична историческа връзка с опазваната сграда. За подобни случаи Комитетът на министрите прие Препоръка R № (98) 4, отнасяща се до мерките в помощ на интегралната консервация на историческите ансамбли, изградени от движими и недвижими ценности. Тя подчертава необходимостта от контрол над отделните единици на такива ансамбли и препоръчва на държавите да изградят законодателства, които да предотвратят тяхното преместване или разпръскване. Специално се обръща към  опазването на исторически ансамбли,  използвани за религиозни цели, към правата и задълженията на органите за управление, към установяването на двустранни и многостранни спогодби между държавите за обмен на информация върху опазваните исторически ансамбли и незаконните изменения по тях. Освен това, механизмите, определени за опазването на сградите и на движимото наследство, съдържат общи елементи, признати както от “Ръководните принципи за опазването на архитектурното наследство”, така и от “Ръководните принципи за опазването на движимото наследство”.
Колкото до архитектурните ансамбли, те трябва да “образуват еднороден или забележителен по начина на вписването си в пейзажа ансамбъл”. Всъщност, относно тяхната еднородност обяснителният доклад уточнява, че те трябва да са достатъчно еднородни, за да образуват единици, които да са географски определими. Могат да бъдат ансамбли от сгради, центрове на исторически градове, групи индустриални или селски сгради.

За разлика от непокътнатите природни пейзажи, обектите могат да съдържат произведения, които са плод на човешката дейност или на някои негови намеси в природата. Според обяснителния доклад, тези обекти трябва да бъдат достатъчно еднородни, за да са географски определими, но практиката сочи, че живописният характер на случайно групирали се сгради може да оправдае стойността им на обекти.
Понякога тези категории си взаимодействат. Можем, например, да имаме паметници в архитектурни ансамбли или обекти. Пейзажите също могат да зависят от една или друга категория и днес се стремим към задължително опазване на “прилежащата на паметника среда” (виж глава 6). Европейската Конвенция за пейзажа (2000г.) също се позовава на пейзажите, чийто характер се дължи на действието или взаимодействието на естествени и/или човешки фактори и които включват както градски, така и селски зони.  Конвенцията заменя до голяма степен Препоръка № R (95) 9 на Комитета на министрите, отнасяща се до консервацията на културните обекти, включена в политиките за пейзажа, която се придържа именно към ролята на “секторите на архитектурата” при подхода за идентифициране на културните обекти.

Относно трите категории ценности на архитектурното наследство, които следва да се опазват, Конвенцията от Гренада уточнява, че те трябва да са “забележителни по своята архитектурна, археологическа, научна, художествена, социална и техническа стойност”. Според обяснителния доклад, удовлетворяването на един или няколко от тези аспекти може да допринесе за включването на един или друг елемент в архитектурното наследство, което следва да се опазва. Всъщност, не малко страни използват различна терминология и някои по-общите елементи за идентифициране (културна значимост, принципи за селектиране, фактори, засягащи индивидуалните паметници и идентифицирането на архитектурните ансамбли, обекти и сектори) са подробно изложени в параграф 2.0 на “Ръководни принципи за опазването на архитектурното наследство”. Ако епохата може да бъде взета предвид, тя не трябва да е определящ елемент при преценката за опазване на архитектурното наследство. Според Препоръка № R (91) 13 на Комитета на министрите, отнасяща се до опазването на архитектурното наследство на XX век, съвременната епоха е неделима част от културно–историческото наследство на Европа и  най-значимите елементи на XX век заслужават същото уважение, каквото заслужават другите елементи на наследството.

Обяснителният доклад акцентира върху факта, че категориите на ценностите, които могат да се ползват от защита, не трябва да се ограничават само с паметници като религиозни сгради и дворци, а трябва да разширят обхвата си, за да включат жилищната архитектура, архитектурните ансамбли на историческите градове,  произведенията на изкуството и индустриалното наследство. Прочее, Парламентарната Асамблея на Съвета на Европа и на Комитета на Министрите изготвят препоръки, отнасящи се до различните видове архитектурно наследство.

Индустриалното наследство е обект на две препоръки: Препоръка № R (87) 24, отнасяща се до европейските индустриални градове, която разглежда проблемите, произтичащи от икономическия упадък на старите индустриални региони и нуждата те да се ревитализират, и Препоръка  № R (90) 20, отнасяща се до опазването и консервацията на техническото и индустриално наследство, както и на произведенията на изкуството на Европа, която насърчава много дейно опазването на това наследство. Препоръка № R (89) 6, отнасяща се до опазването и експонирането на селското архитектурно наследство разглежда необходимостта от юридическа защита и от преизползване на най-забележителните елементи на селското архитектурно наследство. В своята Препоръка 1484 (2000) Парламентарната Асамблея третира специфичните проблеми на катедралите и други важни религиозни сгради, а в Препоръка 1485 (2000)  се обръща към опазването на болничните и военни сгради, изгубили своите функции; Комитетът на министрите подкрепя тези два текста в официален отговор, съдържащ мненията на Комитета за културно наследство в анекс.

2. Системи за документиране и инвентаризация

Заплахите, тегнещи над архитектурното наследство през 60-те години, доведоха до действия, целящи да се изградят инвентари на опазването. Резолюция (66) 19 на Комитета на министрите за критериите и методите за инвентар на историческите или художествени обекти и ансамбли призовава страните–членки на Съвета на Европа да вземат необходимите мерки за осигуряване на незабавното опазване на обекти и ансамбли от сгради, с помощта на системи за идентифициране и инвентаризация според много ясни  критерии, методи, образци на формуляри и терминология. Освен това тя съветва да се вземат аварийни мерки за защита, които да позволят идентифицирането на културните ценности, без да се чака приключването на инвентаризацията на опазването, нито на законодателните реформи в областта на благоустройството на териториите. Това е повторено в Резолюция (72) 21.

Член II на Конвенцията от Гренада формулира специално изискване за идентифициране на ценностите за опазване,  на което страните–членки трябва да отговарят : “…Всяка държава се ангажира да следи инвентаризацията и в случай на заплаха, застрашаваща съответните ценности, да изготви в най-кратки срокове необходимата документация…”. Според обяснителния доклад това разпореждане полага основите на принципа за научно изследване на елементите на архитектурното наследство и за изготвяне на документация като подготвителен етап за законодателната работа. По този начин операциите по опазването на архитектурното наследство, включително и бързото проучване, могат да изградят различни типове инвентари, носещи информация за неопазваните ценности или за ценности, застрашени от строителни проекти или други проекти, които рискуват да нарушат цялостта им.

Препоръка № R (95) 3, отнасяща се до координирането на методите и системите за документиране в областта на историческите паметници и сгради на архитектурното наследство представя друга подробна информация за методи на инвентаризация, също както параграф 2.1 от “Ръководни принципи за опазването на архитектурното наследство”. С оглед регистрирането на информацията, тя препоръчва да се използва фиш с минимална индексация, включващ различни определения, което трябва да се възприема не толкова като нормативен принцип, а повече като насока. Тя уточнява минималната информация за индексиране, поредността и класацията на данните. Фишът с минимална индексация съдържа множество рубрики, засягащи сградата или структурата, като документацията дава информация за: географското местонахождение, функцията, датировката, лицата и организмите, свързани с нейната история, конструктивните материали и техники, състоянието на консервация, юридическия статут/защита, резюме на историческите данни и т.н. Той е създаден, за да улесни управлението и разбирането на този елемент на архитектурното наследство, за да позволи публикуването и разпространенито на информацията от центровете за документация, както и да улесни компютърния обмен на данни.

Една по-подробна брошура, публикувана през 2001г. – “Насоки за инвентаризацията и документацията на културното наследство”– съдържа преработена версия на фиша за минимална индексация. Тя се базира на най-добрите съвременни практики в областта на документирането на архитектурното наследство; изяснява общата функция на инвентарите, както и техните различни употреби, например при идентифициране на нуждите от консервация и рисковите фактори, при планиране, при предизвикване на обществения интерес или при промотирането на едно по-добро разбиране на наследството. Тя представя различни типове възможни инвентари (за опазване, за подбор, топографски, географски). Тя използва съществуващата информация за средствата за документиране на археологическото и движимо наследство, но дава и нови обозначения, които улесняват установяването на връзки с групи, архитектурни обекти или заобикалящите ги предмети.

3. Защита и юридически мерки

Много резолюции и препоръки на Комитета на министрите третират въпроси, свързани с опазването на културното наследство като цяло и, в частност, на архитектурното наследство. Още от 1972г. Резолюция (72) 20 препоръчва на страните–членки да приемат временни мерки, с които да противостоят на разрушаването на паметниците, ансамблите или обектите и гарантиращи опазването на цялостта на недвижимото културно наследство, за което отговарят. По-късно Конвенцията от Гренада, в чл. 3, 4 и 5, определя законните процедури за опазване. Извън тази юридическа рамка, страните-участнички, в Конвенцията, се ангажират да прилагат процедури на контрол и разрешителни, когато проекти засягат опазвани ценности, и други процедури (включително и експроприация), целящи да се избегне тяхното износване, увреждане или разрушаване. Чл. 5 забранява да се мести част от паметника или целия паметник, който се опазва, с изключение на случаите, когато материалното запазване на паметника го налага безусловно; това постановление е продиктувано от чл. 7 на международната Харта за консервация и реставрация на паметниците и обектите, приета от межународния Съвет за паметниците и обектите (ИКОМОС).

Параграфи 4.0 и 5.0 от “Ръководни насоки за опазването на архитектурното наследство” дават други подробни указания за системите за опазване на индивидуалните паметници, архитектурните ансамбли и обекти. Те се отнасят до ограничения на правото на собственост, решенията за преминаване към режим на опазване, статута на църквите, използването на паметниците, контекста или традиционната рамка на паметниците и изграждането на защитени зони, разрешителните за строителство или намеса, задълженията на собствениците, санкциите, правата на държавата и процедурите за аварийна защита. Документът прави разграничение между законовите постановления, свързани с индивидуалните паметници и онези, засягащи архитектурните ансамбли и обекти; за последните той препоръчва изграждането на планове на управление с цел включването на архитектурното наследство в една по-широка политика за интегрална консервация.

4. Интегрална консервация

Понятието “интегрална консервация”, признато най-напред в резолюции, приети през 60-те години, по повод на необходимостта от осъществяване на връзка между опазването на наследството и благоустройството на териториите, беше една от най-важните стъпки от развитието на европейската политика в областта на архитектурното наследство. Тази идея беше затвърдена от европейската Харта за архитектурно наследство, от Декларацията от Амстердам, последица от Конгреса върху европейското архитектурно наследство, както и от Резолюция 76 (28) на Комитета на министрите. Член 10 от Конвенцията от Гренада посвещава пет параграфа на принципите на интегралната консервация, които всяка страна се ангажира да прилага. Тези принципи, препотвърдени в “Ръководни принципи за развитието на законодателства и системи за управление на културното наследство”, съобразени с общото понятие за устойчиво развитие (виж глава 7), предполагат политики на внимателно управление на архитектурното наследство, за да бъде предадено на бъдещите поколения в цялата си красота, автентичност и многообразие. Освен това, този подход беше насърчен от политиките за благоустройство на териториите, предложени на европейско ниво от Европейския съюз (Схема за развитие на общественото пространство, 1999г.) и от Съвета на Европа (Водещи принципи за устойчиво териториално развитие на европейския континент, 2000г., и Препоръка Rec (2000) 1 на Комитета на Министрите върху “водещите принципи”).
Декларацията от Амстердам подчертава необходимостта от изработване на политики, целящи да осигурят опазването на традиционната прилежаща среда на историческите градове и старинните квартали на големите метрополии, но и на градовете и селата с традиции, да осигурят взаимодействието на техните функции и поддръжката на социалното им и културно многообразие. Но основата на адаптирането на законодателните и регламентарни системи към изискванията на интегралната консервация е изложена по-ясно в Резолюция 76 (28).

Тази резолюция отрежда на интегралната консервация на архитектурното наследство две основни цели:

· консервация на паметниците, архитектурните ансамбли и обектите чрез постановленията за опазване, мерките за материална консервация на изграждащите ги елементи, операците по реставрация и експониране;

· интегрирането на тези ценности в съвременния социален живот посредством осъществяване на програми за ревитализация и рехабилитация, включително и чрез адаптиране на сгради за социални цели и за нуждите на съвремието, което е съобразено с техните достойнства, пази елементите, представляващи културен интерес и съответства на средата, в която те се вписват.

Определени са три принципа за интегрална консервация:

· интегралната консервация на недвижимото културно наследство е една от основните съставни части на териториалното благоустройство и на урбанизма. В това отношение е удачно да се изработят някои глобални политики, които да служат за основа на една по-хуманна политика за благоустройство на териториите и урбанизъм;

· интегралната консервация на недвижимото културно наследство на дадена страна засяга на първо място нейните граждани. Наложително е да се поддържа равновесие между човека и неговото традиционно обкръжение и да се опазват от разрушение ценностите, наследени от миналото, върху които до голяма степен се градят качествата на околната среда;

· обществените власти, както на национално, така и на регионално и местно ниво, поемат върху себе си изключителна отговорност за интегралната консервация на архитектурното наследство. Те трябва да се намесват пряко в действията за подкрепа, а именно да отделят фондове за реставрационни проекти, за съживяване и рехабилитация, да насърчават частната инициатива, да взимат специфични мерки за осигуряване на обучението на квалифицирани практици, като приобщават новите конструкции към старата архитектура и да упражняват повишена бдителност в секторите, в които автентичният характер на архитектурното наследство рискува да пострада от негативния ефект на твърде многото обществени и частни строителни работи.

За изпълнението на националните политики за интегрална консервация се препоръчва ревизиране на законодателството, свързано с опазването на наследството, благоустройството на териториите и на жилищното настаняване с цел координиране на  тези различни законодателни области и осигуряване както на взаимното им допълване, така и на хармонизирането им. Препоръчва се това ревизиране да бъде съобразено с четири типа мерки:

а) Финансови мерки

Те целят бюджетно преразпределение и отпускане на финансови помощи. Финансовите аспекти са обект на допълнително становище (виж тук, по-долу).

б) Административни мерки
Те целят да развият организационния капацитет на обществените власти чрез четири способа. Най-напред да се създаде подходящ орган, разполагащ с административен, научен и технически персонал, необходим за третирането на въпросите, свързани с консервацията, и който орган ще действа в тясно сътрудничество с администрацията, отговаряща за благоустройството на териториите и урбанизма, както и с местните общности. На второ място да се изработят програми за интегрална консервация и да се ревизират урбанистичните и строителни регламенти, като се привилегирова по-скоро рехабилитацията, отколкото разрушаването и построяването наново, и като се налагат граници на новото строителство. На трето място да се изработят инвентари за опазване (временни списъци като първи етап), които указват аспектите на архитектурното наследство, достойни да бъдат опазвани и които предвиждат зони за защита, обозначени на карти и планове, публикувани в съгласие със службите, отговарящи за благоустройството на териториите. Накрая, проектирането и реализирането на проектите да се повери на опитни практици, на компетентни технически лица и на квалифицирана работна ръка, като се осигурява обучението на младежта в тези области.
в) социални мерки

Те целят съхраняване на социалната тъкан и условията на живот на всички слоеве на населението, по-специално на социално слабите, като се обръщат към полидисциплинарни екипи, чиято задача е да проучват обектите и да скицират решения, удачни както за местните власти, така и за населението. Други мерки се изразяват в подпомагане с наемите в рехабилитираните жилища, в забраната кварталите да се издигат на буржоазно ниво и да се спекулира с недвижимото имущество; накрая, включване на населението в изработването на програми за интегрална консервация.
г) мерки за повишаване на обществения интерес

Тяхната задача е да накарат обществото да участва активно в процеса на повишаване на интереса и изучаването/образованието в областта на недвижимото наследство. Доброволческите асоциации играят първостепенна роля в привличане на вниманието върху културните и социални стойности на архитектурното наследство и и в насърчаване на обществените власти да водят ефикасна политика (виж и Декларация за ролята на доброволческите асоциации в областта на културното наследство, 2001г.).
Освен паметниците, ансамблите и обектите, интегралната консервация трябва да включва и заобикалящата природа. Този аспект е разгледан в Препоръка № R (86) 11, отнасяща се до урбанистичните обществени пространства, която, освен друго, препоръчва признаването на пространства като неделима част от урбанистичното наследство, тъй като те допринасят до голяма степен за подобряването на архитектурния и естетически аспект на града. Препоръката уточнява, че “[те] играят важна образователна роля, представляват екологичен интерес, основоопределящи са за социалните отношения, благоприятстват обществената дейност и изпълнението на икономическите цели и задачи…”. Европейската Конвенция за пейзажа (2000г.) развива обстойно понятието за интегрална консервация, именно по отношение на опазването на природното и културно наследство в градска и селска среда, и предвижда опазването на “културната среда” в по-голям обхват. (виж Глава 6).

Развитието на системите за интегрална консервация е ключова цел на политиката на Съвета на Европа в областта на опазването на архитектурното наследство, и много страни са получили помощ в прилагането на тези програми чрез Програмата за техническо сътрудничество и подпомагане, отнасяща се до интегралната консервация на културното наследство.

5. Финансиране и данъчни мерки
Резолюция (66) 20 призовава правителствата да вземат данъчни мерки (данъчни облекчения) и финансови мерки (заеми и субсидии), за да се помогне на собствениците на паметници на културата да опазват архитектурното наследство. Финансовите аспекти, вече засегнати в Декларацията от Амстердам, са дефинирани по-подробно в Резолюция (76) 28; тя препоръчва по-хармонично преразпределение на обществените фондове, за да се рехабилитира архитектурното наследство, на механизмите за финансова помощ и на практическите мерки за подпомагане на елементите на архитектурното наследство, които се управляват от обществените власти и принадлежат на частни собственици. Тя определя специфични мерки, а именно финансиране на предварителни проучвания (за да се получи предварителната информация, необходима за изготвяне на програмите за интегрална консервация на паметниците и архитектурните ансамбли), за да се помогне на обществените или частните собственици в рехабилитацията на сградите; данъчни облекчения, които да позволят на собствениците да отделят значителна част от ресурсите си за работите по поддръжка и консервация (намаляване на поземления данък, взимане предвид на сумите, отделени за работата по поддръжка и реставрация, в изчислението на данък приход или намаляване на правата за наследственост) и накрая, създаването на “Фонд на архитектурното наследство”.

а) административни мерки

Изброените по-долу начини/способи могат да служат като основа за създаването на благоприятни условия за лансирането на проекти за консервация:

· да се приеме удачна стратегия за урбанизъм, която да информира потенциалните инвеститори и да привлича вниманието им върху съществуващите ресурси за използване и преизползване на наследството;

· да се осъществи достатъчно гъвкава политика за планиране и урбанизъм, която да съгласува културните изисквания на консервацията и рентабилността на замислените операции. Този подход може да бъде свързан с приемането на планове за управление за секторите с призната значимост;

· да се опростят административните процедури, като се създаде например универсален тип разрешително;

· да се изгради екип от координатори на проекта и изпълнители на терен, който да представлява обществените и частни партньори, оговарящи за цялата програма, и който да решава административните и финансови усложнения, съпътстващи всяка важна операция или стратегия за консервация;

· да се подготви структурирана схема за финансова оценка на всеки един проект за поддръжка и реставрация, като се използват съвременните техники за управление на строителните дейности. Тази формула може да бъде свързана с използването на планове за управление за изолираниет паметници;

· там, където обществените власти са отговорни за това, да се приеме политика за наемите, която да не обезсърчава частните собственици;

б) нови мерки за намеса

Трябва да бъдат създадени подходящи юридически форми, които да мобилизират инвеститорите, да предизвикат реинвестирането на печалбите в нови операции за консервация или да дадат възможност за въвеждане на програми за поддръжка и реставрация на недвижимото наследство, които ще позволят на изпълнителя да експлоатира като същевременно гарантират правата на собственика. Като пример можем да цитираме:

· оборотните капитали, обединяващи обществен и частен капитал и комбиниращи други финансови мерки, които позволяват или изграждане на допълнителни фондове и автоматично обновяване/освежаване на капитала чрез първоначален кредитен механизъм, или реинвестиране на печалбите в нови операции за реставрация след продажба на завършените проекти;

· програми за подобряване на битовите условия с помощта на финансови помощи от държавата, местните общини и обществените организми за социално–битови условия, които насърчават собствениците да модернизират своето наследство, като гарантират поддържането на умерени наеми;

· система за лизинг на недвижимото наследство, която би позволила прехвърляне на собствеността на сграда на специализирана фирма, която да управлява и финансира реставрацията й, като след приключване на операцията, фирмата да върне на лизинг сградата на предишните й собственици;

· система за “лизинг за рехабилитация”, чиято цел е да върне на пазара жилища, незаети поради непригодността им и която да насърчи наемателя в извършване на необходимите работи за предаване на сградата, с всички удобства за живеене, на собственика й след определен период от време;

в) финансови мерки

Съществуват три типа финансово облекчаване:

· субсидии

Отпускането на финансови помощи под формата на обществени субсидии трябва да е съобразено с естеството на операцията. Предимство може да се дава за поддръжка или  реставрация на определен паметник, но може да зависи и от други фактори: например паметник, използван изключително с културни цели или като социално жилище; или такъв, който може да стане рентабилен. Приходите на ползвателите също трябва да бъдат взимани предвид. По-специално по отношение на социално–битовите условия, политиката за субсидии трябва да бъде формирана така, че да привилегирова запазването на старата архитектура вместо изграждането на нови жилища.

– кредитиране
Трябва да бъдат взети мерки за обезпечаване и намаляване на риска с цел насърчаване на кредитните институции във финансиране на стари постройки, именно чрез комбинацията от ипотечен кредит и държавна/обществена субсидия, използване на съответни форми за осигуряване, отпускане на обществена гаранция (в частност, от страна на местните власти), която да позволи ограничаването на риска. За да изпълнят ангажимента си към програмите за експониране на наследството, властите могат да участват в смесени структури, обединявайки редица партньори около програми за рехабилитация.

· фискална система

Необходимо е да се вземат мерки най-вече в страните, в които фискалната система благоприятства инвестирането в ново строителство, а не в реставрация на старото, за да се насърчи на данъчно ниво поддръжката или реставрацията на старините. Могат да се предвидят различни облекчителни форми, най-вече по отношение на данък “приход” или данък “печалба”, ДДС при продажба на продукти или услуги (включително работи по поддръжка и реставрация), данък наследство или поземлените данъци.

д) специфични мерки за насърчаване на меценатството или шефството

Трябва да бъдат взети мерки, които да насърчават меценатството или шефството (изразено посредством финансови помощи или дарения на ценности), като се предвидят не само данъчни облекчения, но и средства за създаване на “народно” меценатство, обединяващо множество малки фирми или пък голям брой частни лица.

Могат да се предвидят мерки за данъчна принуда в полза на отделните лица (възможности за данъчни облекчения върху определени суми, отпуснати за консервация на наследството) или на фирмите (редуциране на корпоративния данък или на данък “печалба” при определени условия). Данъчни предимства също така могат да бъдат давани на фондации и организми, които се ползват от меценатство или шефство.

Мерки за съвместно финансиране могат да позволят подчиняването на отпускането на обществени кредити в предварително събиране на частни капитали, идващи от отделни лица или фирми.

Трябва да се приемат нови юридически формули, които да позволят на фирмите да включат меценатството в управлението си като средство за институционална комуникация. В това отношение е необходимо предимствата, от които традиционно се ползват благотворителните  фондации, да се дават и на фондации, носещи име на фирма, чиято цел е поддръжка или реставрация на част от наследството. Създаването на специализирани в консервацията на архитектурното наследство фондации трябва да бъде насърчавано чрез присъждане на данъчни облекчения за дарителите. Полезно би било да се насърчава и изграждането на асоциации, в които да влизат различни партньори, като на тези асоциации да се дава статут на физически лица, финансова независимост, както и съответни данъчни облекчения.
Особено належащ е въпросът с финансирането в страните от централна и източна Европа, чиито законодателства и политики в това отношение са още в стадий на реформи и които разполагат с ограничени бюджетни ресурси. Отчитайки, че обществените капитали са ограничени по неоходимост, Конференцията от Порторож потвърждава възможността от финансови облекчения за насърчаване инвестирането в най-нерентабилните области на наследството. По време на дебатите по въпроса за културните права и културното наследство (виж Глава 1) беше припомнено, че достъпът до обществена финансова помощ трябва да се ръководи от принципа за недискриминация.

6. Поддръжка и реставрация
Резолюция (66) 20, отнасяща се до съживяването на паметниците, настоятелно препоръчва на правителствата да проучат законодателни мерки, които биха заставили собствениците да поддържат паметниците си, както и мерки за отпускането на средства на същите собственици за постигането на тази цел. Резолюция (68) 12, отнасяща се до активната консервация на обектите, паметниците и ансамблите, които представляват исторически или художествен интерес в рамките на благоустройството на териториите припомня “крайната нужда” от активна консервация. Допълнително стимулиране на дейностите по поддръжка и реставрация, включително и под формата на финансова помощ, се дава от европейската Харта за архитектурно наследство и от Резолюция (76) 28 от гледна точка на интегралната консервация. Необходимите за тези дейности юридически и финансови мерки са определени в Конвенцията от Гренада.По смисъла на чл. 6 от тази конвенция страните се ангажират да стимулират частните инициативи в областта на поддръжката и реставрацията на архитектурното наследство. Обяснителният документ уточнява, че става дума за непреки мерки, които целят насърчаването на консервацията (включително поддръжката, реставрацията, рехабилитацията и управлението на собствеността), например под формата на данъчни облекчения и финансови помощи. В препоръката от 1991г. за финансовите мерки фигурира по-подробно становище (виж тук по-долу). Чл. 10.2 от конвенцията уточнява, че всяка страна трябва да промотира програми за реставрация и поддръжка в контекста на една по-глобална политика за интегрална консервация. Според чл. 11, страните трябва да се ангажират и с поощряване използването на опазваните ценности, включително адаптирането им към нови функции, когато това е възможно. Обяснителният доклад изяснява крайната цел на този член – установяването на принцип, според който използването на наследството може да спомага за неговата поддръжка. Две по-късни препоръки, отнасящи се до материалното износване и ефекта от замърсяването (виж тук, по-нататък), дават изключителна информация в областта на консервацията и поддръжката и определят стратегии, които целят да се намали физическото похабяване и да се приложат политики за устойчива поддръжка. Други препоръки отбелязват необходимостта от разширяване на компетенциите на специалистите по сгради по отношение на  техниките за поддръжка и реставрация (виж тук, по-нататък). “Ръководните принципи за опазване на архитектурното наследство” дават и практическа информация за мерките в полза на поддръжката на сградите (параграф 4.7), а именно системите за субсидирани проучвания, целящи да помогнат на собствениците да планират краткосрочни и дългосрочни приоритети при ремонтните работи.

Конференцията от Порторож препотвърждава необходимостта от опазване на занаятите, специализирани в поддръжката и реставрацията, и строго препоръчва на правителствата да насърчават редовната грижа за наследството, което излиза по-икономично в сравнение със скъпоструващите операции по реставрация. Освен това, в Резолюция № 2, министрите се произнасят в полза на изработването на текст за справка, благоприятстващ редовната поддръжка. През 2001г. работната група на CDPAT по дейностите за нормализация (виж Част 1) започна да се занимава с този въпрос; тя смята да продължи работата си, изучавайки през 2002–2003г. някои новаторски практики, като тези, приложение от организациите за Monumentenwacht (Консервация на паметниците) в Холандия и Белгия с цел разпространение на резултатите от тях и скициране на препоръки през 2004–2005г.
7. Замърсяване и материално износване

За да се ограничат рисковете от разрушаване на архитектурното наследство, Конференцията от Гренада се произнесе в полза на мерките, целящи да се борят за материалното запазване на архитектурното наследство и срещу замърсяването (Резолюция № 4). Член 8 от Конвенцията от Гренада ангажира договарящите страни да подкрепят научните изследвания, за да се проучат вредните ефекти от замърсяването и да се определят средствата за тяхното намаляване или елминиране. Този аспект се третира в Препоръка № R (88) 5, отнасяща се до борбата срещу материалното разрушаване на архитектурното наследство, ускорено от замърсяването, заменена по-късно от Препоръка  № R (97) 2, отнасяща се до непрекъснатото поддържане на културното наследство срещу физическото похабяване, дължащо се на замърсяването и на други сходни фактори.

От тази последна препоръка полето на приложение на становището, отнасящо се до материалното похабяване вследствие на замърсяването, се разширява, за да обхване и археологическото наследство и културните пейзажи. Текстът признава необходимостта от изработване на мерки, които да елиминират или ограничат причините за разрушаване, както и да спрат развиването на разрушителните процеси. Той изисква установяването на политики за намаляване на замърсителите, ограничавайки замърсяването от автомобилното движение в близост до значими паметници или исторически обекти и в един по-широк смисъл, ограничаване на източниците на  замърсяване. Препоръчва се изработването на правилници, в които е включена отговорността на собствениците и ползвателите по отношение на поддръжката и се признава нуждата от стратегии за определяне на рисковете от разрушаване, за формиране на занаятчии и професионалисти, специализирани в тази област, както и за предизвикване на обществения интерес по тези въпроси. Освен това препоръката подчертава необходимостта от повишаване, чрез европейско сътрудничество, на техническата и научна ефективност при борбата с проблемите на замърсяването и на материалното разрушаване.

8. Заплахи, свързани с конфликти и природни бедствия

Конвенцията от Гренада поставя акцент върху ролята на инвентарите и преброяването при опазването на архитектурното наследство в случай на проекти за благоустройство, разрушаване или съществена промяна, без да дава никакво уточнение за начина, по който трябва да се реагира при заплахи от конфликти или природни бедствия. Тези въпроси са разгледани в две препоръки, приети от Комитета на министрите. Препоръка № R (93) 9, отнасяща се до опазване на архитектурното наследство от природни бедствия признава липсата на законодателство и на специфични мерки за борба с този проблем и определя юридическа и административна рамка на защита в случай на природни катаклизми, земетръс, наводнения, пожари или експлозии. Тя прецизира, че властите, отговарящи за архитектурното наследство, трябва да поемат и тази допълнителна отговорност за предотвратяване на бедствията или ограничаване на техните резултати. Следователно те трябва да разполагат с квалифициран персонал за изготвяне и поддържане на инвентари, за оценка на рисковете, за изработване на стратегии за защита от бедствия, организиране на спасителни и помощни операции, оказване на образователна и техническа помощ, предвиждане на операции за реставрация, които следва да се приложат след като катастрофата е отминала. Всички страни, включително собственици, наематели и други заинтересовани страни, като застрахователни компании, трябва да бъдат приобщени към този процес.
Препоръката признава още необходимостта от предвиждане на  финансови мерки и осигуровки, за да се субсидира работата по инспектиране, поддръжка, подобрение и превантивни действия, както и  покриване на разходите по работите в случай на бедствие. Тя е придружена от три технически анекса. Първият излага организационните мерки и стратегиите, които трябва да се приемат за предотвратяване на бедствията или ограничаването на последиците от тях. Вторият третира начините за борба с тях. Накрая въпросът за земетресенията, вулканичната дейност, цунами, наводнения, бури, лавини и свлачища е изложен в контекста на изработване на спасителни планове в случай на бедствие. Препоръката засяга косвено въпроса за щетите, които биха могли да произтекат от военен конфликт, позовавайки се на Конвенцията на ЮНЕСКО за опазването на културните ценности в случай на военен конфликт (Хага, 14 май 1954г.), цитирана също в препоръка, отнасяща се до за незаконните действия, приета през 1996г. Въпросът за конфликтите е разглеждан преди това в Резолюция № 4 на 3-та европейска Конференция на министрите, отговорни за културното наследство (виж също Декларация за опазването и възстановяването на култовите места в Косово и Балканския регион).

Препоръка № R (96) 6, отнасяща се до опазването на културното наследство срещу незаконите действия, предвижда ситуации, в които културното наследство може да бъде застрашено от умишлени или случайни действия, или от небрежност. Ако тази препоръка не отделя специално внимание на архитектурното наследство, то тя описва методите за анализ, рисковете и стратегиите за опазване с оглед предотвратяване и санкциониране на незаконните действия, включително чрез приемането на планове, които целят да ограничат рисковете и да намалят последиците от тях.

9. Санкции

По отношение на незаконните действия, чл. 9 от Конвенцията от Гренада уточнява, че страните трябва да се ангажират във взимането на достатъчно мерки за санкционирането на нарушенията в законодателството на архитектурното наследство. Тези мерки могат да произтичат от наказателното или административно право. Параграф 4.8. от “Ръководни принципи за опазване на архитектурното наследство“ допълва тези указания, уточнявайки, че наказанието трябва да бъде достатъчно сурово, за да не позволява рецидиви и да възспира лицата, които биха се изкушили да престъпят закона (става дума обикновено за глоби или, в крайни случаи като сериозно разрушение, на затвор).

Ръководните принципи предвиждат още разграничени и адаптирани към всеки отделен случай мерки, напр.: задължение да се върне в състоянието, в което е взета опазваната ценност, или прилагане на полумерки срещу последиците от незаконните действия, когато не може да се разчита на цялостното възстановяване на паметника, или когато разрушаването на нова сграда не е съвместимо с правилника.

10. Обучение, образование и промотиране на занаятчийски браншове

По смисъла на чл. 16 на Конвенцията от Гренада, подписалите я  страни се ангажират да стимулират обучението в професии, които са свързани с консервацията на архитектурното наследство. Това постановление почива на становището, формулирано в Препоръка № R (80) 16, отнасяща се до специализираното обучение на архитекти, урбанисти, строителни инженери и пейзажисти и в Препоръка № R (81) 13, отнасяща се до действията, които трябва да се предприемат в полза на някои занаяти, застрашени от изчезване в контекста на занаятчийската дейност; то е допълнено от друго становище в Препоръка № R (86) 15, отнасяща се до промотирането на занаятите, включени в консервацията на архитектурното наследство. В Препоръка № R (98) 5, отнасяща се до педагогиката на наследството, Комитетът на министрите защитава в един по-общ контекст необходимостта от изучаване на наследството, като се обръща към младите в училищата и университетите, към професионалистите в областта на културното наследство, засегнатите асоциации и висшите органи.

Препоръката за професионалните дейности изброява специфични типове обучение. За архитектите и урбанистите, например, то засяга историята на строителните техники, интегрирането на обеми в ансамбли, историческата връзка между сградите и условията за физически и социален живот, или още въпроса за рехабилитацията. Строителните техники, рехабилитацията и реставрацията трябва да бъдат застъпени още по-сериозно при обучението на строителни инженери. Колкото до пейзажистите, неоходимо е те да познават историческото развитие и техниките за реставрация на градините–паметници на културата, тяхната роля в благоустройството на териториите, както и въпроса за съвместното съществуване на архитектура и прилежаща природна среда. Препоръката защитава идеята за следдипломна специализация и опреснителни курсове, именно по отношение на принципите и техниките за интегрална консервация.

Препоръката, отнасяща се до съживяването на застрашените от изчезване занаяти, дава специфични мерки: преки намеси (обществени поръчки, меценатство, маркетинг, ателиета и т.н.) или непреки намеси (информационни кампании и събуждане на обществения интерес), или още изграждането на специализирана структура. Една по-късна препоръка за промотиране на знаятчийските браншове цели подобряване на обучението и социалното насърчаване на занаятите, стимулиране виталността на занаятчийството, адаптиране на занаятите към новаторството в използването на съвременни  материали, спомагане за оцеляването или отварянето наново на производствени предприятия, мултиплицирането на европейския обмен на опит и хора и т.н.

Други препоръки и резолюции признават необходимостта от специализирано обучение в определени области, например в борбата срещу природните бедствия, материалната разруха или незаконните действия.

Резолюция № 3.С на Конференцията от Ла Валета защитава идеята за изграждане на европейска мрежа на занятите на културното наследство, чиято цел е да се насърчат занаятите и професионалното обучение в консервация и реставрация, както и да се поощрява професионалния обмен. Тази идея ще се материализира в Европейска Фондация на занаятите на наследството (ЕФЗН), ролята на която е препотвърдена в Резолюция № 1 на Конференцията от Хелзинки от 1996г. ЕФЗН функционира на европейско ниво до 2000г., а от 2001г. по решение на Управителния комитет на наследството тя разширява дейността си извън Съвета на Европа.

11. Сътрудничество и обмен на опит

Вписвайки се в общата политика за културно сътрудничество, приложена от някои от органите на Европейския съюз – CDCC , неговия Комитет за културно наследство (ККН) и от по-скоро CDPAT – сътрудничеството и обмяната на опит на международно, европейско и трансгранично ниво, винаги са били основен фактор за защитата и опазването на архитектурното наследство (виж Част 1). Чл. 17 до 21 на Конвенцията от Гренада припомнят мястото на тази задача в европейското координиране на политиките за консервация, програмите за техническа помощ и развиването на обмен на специалисти. Тази насока е потвърдена от резолюциите, приети от всички европейски Конференции на министрите,  отговорни за културното наследство. Препоръките и резолюциите на Комитета на министрите, както и кампанията “Европа – едно общо наследство”, проведена през 1999–2000г., също подкрепят този подход. Конференцията от Порторож поставя акцент върху значението от информиране на обществото за опазването на наследството.

Резолюция (98) 4, касаеща културните маршрути на Съвета на Европа е изключително важна в това отношение, тъй като тя фиксира като приоритети за сътрудничеството изследователската дейност и развитието, културния обмен на младите европейци, нуждата от устойчив културен туризъм и създаването на мрежа от културни маршрути – все насоки, в които архитектурното наследство трябва да намери своето място.
Текстове за справка

Съветът на Европа:

1-ва Европейска Конференция на министрите, отговорни за опазването и съживяването на недвижимото културно наследство (Брюксел, 25–27 ноември 1969г.): Резолюция на конференцията.

Резолюция (66) 19 за критериите и методите за инвентаризация на обектите и историческите или художествени ансамбли, приета от Делегатите на министрите на 29 март 1966г.

Резолюция (66) 20 за съживяването на паметниците, приета от Делегатите на министрите на 29 март 1966г.

Резолюция (68) 12, отнасяща се до активната консервация на обектите, паметниците и ансамблите, представляващи исторически или художествен интерес, в контекса на благоустройството на териториите, приета от Делегатите на министрите на 3 май 1968г.

Резолюция (72) 20 за временните мерки за опазване на недвижимото културно наследство, приета от Комитета на министрите на 30 май 1972г.

Резолюция (72) 21 за изграждането на национални инвентари на историческите и художествени паметници, ансамбли и обекти, приета от Комитета на министрите на 30 май 1972г.

Европейска Харта на архитектурното наследство, приета от Комитета на министрите на 26 септември 1975г.

Декларацията от Амстердам, обявена по време на Конгреса за европейско архитектурно наследство (Амстердам, 21–25 октомври 1975г.).

Резолюция (76) 28 за адптирането на законодателните и регламентарни системи към изискванията на интегралната консервация на архитектурното наследство, приета от Комитета на Министрите на 14 април 1976г.

Препоръка № R (80) 16, засягаща специализираното обучение на архитекти, урбанисти, строителни инженери и пейзажисти, приета от Комитета на Министрите на 15 декември 1980г.

Препоръка № R (81) 13, отнасяща се предприемане на действия в полза на някои занаяти, застрашени от изчезване в контекста на занаятчийството, приета от Комитета на Министрите на 1 юли 1980г.

2-ра Европейска Конференция на министрите, отговарящи за архитектурното наследство (Гренада, 3–4 октомври 1985г.): Резолюции на конференцията.

Конвенция за опазване на архитектурното наследство на Европа (Гренада, 3 октомври 1985г.) (STE № 121).

Обяснителен доклад върху Конвенцията за опазване на архитектурното наследство на Европа.

Препоръка № R (86) 11, отнасяща се до обществените урбанистични пространства/територии, приета от Комитета на Министрите на 12 декември 1986г.

Препоръка № R (86) 15, отнасяща се до промотирането на занаятчийските браншове, които участват в консервацията на архитектурното наследство, приета от Комитета на министрите на 16 октомври 1986г.

Препоръка № R (87) 24, отнасяща се до европейските индустриални градове, приета от Комитета на министрите на 22 октомври 1987г.

Препоръка № R (88) 5, отнасяща се до борбата срещу материалното разрушаване на архитектурното наследство, ускорено от замърсяването, приета от Комитета на министрите на 7 март 1998г.

Препоръка № R (89) 6, отнасяща се до опазването и експонирането на наследството на народната архитектура, приета от Комитета на Министрите на 13 април 1989г.

Препоръка № R (90) 20, отнасяща се до опазването и консервацията на техническото, индустриалното и художественото наследство на Европа, приета от Комитета на Министрите на 13 септември 1990г.

Препоръка № R (91) 6, отнасяща се до мерките, стимулиращи финансирането на консервацията на архитектурното наследство, приета от Комитета на Министрите на 11 април 1991г.

Финансиране на архитектурното наследство (1991г.) (публикувано от Съвета на Европа в сътрудничество с Асоциацията на италианските спестовни каси и националния Център на френските спестовни каси).

Препоръка № R (91) 13, отнасяща се до опазването на архитектурното наследство на XX век, приета от Комитета на Министрите на 9 септември 1991г.

3-та Европейска Конференция на министрите, отговарящи за културното наследство, Ла Валета, 16-17 януари 1992г. Резолюции на конференцията.

Правилник на програмата за техническо сътрудничество и подпомагане, отнасящ се до интегралната консервация на културното налседство, приет от Комитета на министрите по време на неговата 409 сесия, 18–26 юни 1987г.; ревизиран от Бюрото на Съвета за културно сътрудничество, по време на неговото събрание на 7–8 декември 1992г.
Европейска урбанистична Харта и Европейска Декларация за правото на град, приети по време на пленарната годишна сесия на постояната Конференция на местните и регионални власти на Европа на 18 март 1992г.

Препоръка № R (93) 9 за опазването на архитектурното наследство от природни бедствия, приета от Комитета на министрите на 23 ноември 1993г.

Декларации, приети по време на европейски симпозиуми за културно–историческите градове, Проучвания и текстови поредици, № 34 (1994г.).

Препоръка № R (95) 3, отнасяща се до координирането на методите и системите за документиране в областта на паметниците на културата и сградите на архитектурното наследство, приета от Комитета на министрите на 11 януари 1995г.

Препоръка № R (95) 9, отнасяща се до интегралната консервация на културните обекти и до политиките за пейзажа, приета от Комитета на министрите на 11 септември 1995г.
4-та Конференция на европейските министри, отговарящи за опазването на културното наследство (Хелзинки, 30–31 май 1996г.): Декларация и резолюции.

Препоръка № R (96) 6, отнасяща се до опазването на културното наследство срещу незаконните действия, приета от Комитета на министрите на 19 юни 1996г.

Препоръка № R (97) 2, отнасяща се до непрекъснатата поддръжка на културното наследство срещу физическото разрушаване, дължащо се на замърсяването и на други сходни фактори, приета от Комитета на министрите на 4 февруари 1997г.

Препоръка № R (98) 4, отнасяща се до мерките, стимулиращи интегралната консервация на културно-историческите ансамбли, изградени от недвижими и движими ценности, приета от Комитета на министрите на 17 март 1998г.
Препоръка № R (98) 5, отнасяща се до педагогиката на наследството, приета от Комитета на министрите на 17 март 1998г.

Конгрес на местните и регионални власти на Европа: европейска Асоциация на културно–историческите градове и области – заключителна Декларация, приета по време на откриването на конференцията на асоциацията (Страсбург, 7–8 октомври 1999г.).

Европейска Конвенция за пейзажа (Флоренция, 20 октомври 2000г.) (STE № 176).

Препоръка 1484 (2000), отнасяща се до управлението на катедралите и на други големи действащи религиозни сгради, приета от Постоянната Комисия на парламентарната Асамблея на 9 ноември 2000г. Doc. 9181: Отговор на Комитета на министрите, приет на 18 юли 2001г.

Препоръка 1485 (2000), отнасяща се до болничните и военни сгради, изгубили предназначението си, приета от Постоянната Комисия на парламентарната Асамблея на 9 ноември 2000г. Doc. 9177: Отговор на Комитета на министрите, приет на 4 юли 2001г.

Ръководни принципи за опазването на архитектурното наследство, Програма за техническо сътрудничество и подпомагане, Служба на културното наследство (Страсбург, 2000г.).

Ръководни принципи за опазването на движимото наследство, Програма за техническо сътрудничество и подпомагане, Служба на културното наследство (Страсбург, 2000г.).

Насоки за развитието на законодателства и системи за управление на културното наследство, Програма за техническо сътрудничество и подпомагане, Служба на културното наследство (Страсбург, 2000г.).

Ръководни принципи за устойчиво териториално развитие на европейския континент, приети след 12-та сесия на европейската Конференция на министрите, отговарящи за благоустройството на териториите (Хановър, 7–8 септември 2000г.).

5-та Конференция на европейските министри, отговарящи за културното наследство (Порторож, 6–7 април 2001г.): Резолюции и Декларация за ролята на доброволческите асоциации в областта на културното наследство.

Декларация за опазването и възстановяването на култовите места в Косово и Балканския регион, приета от Комитета на министрите на 18 юли 2001г.

Насоки за инвентаризация и документиране на културното наследство, Програма за техническо сътрудничество и подпомагане, Служба на културното наследство (Страсбург, 2001г.).

Препоръка Rec (2002) 1, отнасяща се до водещите принципи за устойчиво териториално развитие на европейския континент, приета от Комитета на министрите на 30 януари 2002г.

Други текстове:

ЮНЕСКО: Конвенция за опазване на културните ценности в случай на военен конфликт (Хага, 14 май 1954г.) и 2-ри протокол (Хага, 26 май 1999г.).
ЮНЕСКО: Конвенция за опазване на световното културно и природно наследство (1972г.) (Конвенция за световното наследство).
ИКОМОС: Международна Харта за консервация и реставрация на културно–историческите паметници и обекти, 1964г. (наречена Венециянска Харта).
Европейски съюз: Схема за развитие на общественото пространство, окончателна версия, приета от неофициалния Европейски съвет? на министрите на Европейския съюз, отговарящи за благоустройството на териториите (Потсдам, 10 и 11 май 1999г.).

ЧАСТ 3

АРХЕОЛОГИЧЕСКО НАСЛЕДСТВО

Основа за действията на Съвета на Европа в областта на археологическото наследство

Отворена за подпис в Лондон на 6 май 1969г., първата европейска Конвенция за опазване на археологическото наследство е изработена от група експерти в сътрудничество с ККС, за да се обърне по-специално внимание на проблемите, свързани с нелегалните разкопки, да се намери съгласие по отношение на провеждането на разкопки, да се оздрави на пазара на археологически предмети, да се поведе акция за забрана на фалшификатите, да се определят методи, целящи опазването на археологическото наследство.
Най-голямата заплаха за археологическото наследство през 60-те години бяха нелегалните разкопки, но през 80-те възникнаха нови опасности, последица както от мащабните строителни работи, свързани с демографския подем и с покачване нивото на живота (магистрали, метра, високоскоростни влакове, преструктуриране на старинните центрове, паркинги и т.н.), така и от проектите за благоустройство на териториите (ново залесяване, уедряване на земеделското стопанство и т.н.). Тази еволюция доведе до нуждата от опазване на археологическото наследство, обвързано със законодателния апарат: общо законодателство, отнасящо се до културното наследство, но и закони за прилежащата среда, урбанизма и благоустройство на териториите, обществени строителни работи и т.н. С други думи, както за архитектурното наследство, и тук трябва да се приемат системи за опазване и управление, подчиняващи се на принципите за интегрална консервация.
За първи път тези въпроси са разгледани в Препоръка  № R (89) 5, отнасяща се до опазването и експонирането на археологическото наследство в контекста на операциите за урбанистично и селско благоустройство. Опирайки се на практики, развивали се във времето, препоръката визира приключването и актуализацията на националните археологически инвентари, които да се предоставят на благоустроителите, създаването на научни и административни структури, способни да обработват проектите за благоустройство, свързани с археологически проблеми, приемането на юридически и административни мерки, необходими за систематично следене на  археологическите данни при операциите по урбанизъм и урбанистично и селско благоустрояване, промотиране на нови методи на работа, характерни за мащабните проекти за благоустройство (а именно съвместно и чрез договори между археолози и благоустроители, като се предвидят необходимите бюджети за превантивна археология), и лансиране на нови педагогически програми за събуждане на широк обществен интерес към стойността на археологическото наследство като главен елемент на европейската културна идентичност.

Осъзнаващ настъпилото развитие в областта на опазването и експонирането на археологическото наследство, специалният Комитет на Съвета на Европа за археология и благоустройство отчита необходимостта от ревизиране на конвенцията от 1969г. Новият текст, върху който вече е започнал работа, е прегледан и одобрен от Комитета за културно наследство (ККН) през 1991г. Европейската Конвенция за опазване на археологическото наследство (ревизирана), която променя и измества предишната конвенция, е отворена за подпис в Ла Валета на 16 януари 1992г. През април 2002г. ревизираната конвенция е в сила в двадесет и пет страни, а други тринадесет я подписват.

3–та европейска Конференция на министрите, отговарящи за културното наследство, провела се в Ла Валета на 16 и 17 януари 1992 г., бележи отварянето за подпис на ревизираната конвенция и препоръчва на Комитета на министрите да отправи апел към ККС за прилагането на “Европейски план за археология”, съдържащ известен брой пилотни дейности (Резолюция № 1). Между тях е и лансирането на кампания за събуждане на обществения интерес към стойностите на археологическото наследство на тема “бронзова епоха” (в действителност тя ще бъде лансирана едва през 1996г.). Втори проект засяга организирането на тематични мрежи, които обединяват техническо сътрудничество и културно промотиране на археологическите обекти като античните театри, позволяващи съвременни изпълнения и спектакли. По-късно този проект ще бъде организиран и ръководен от европейската Фондация на занаятите на наследството (ЕФЗН), което ще доведе до приемането, през 1997г., на Хартата от Верона за използването на античните места за спектакли. Друго действие, целящо да се направи сравнително проучване на състоянието на урбанистичната археология в различни страни (публикувано през 1999г.), води до приемането през 2000г. на европейски кодекс за правилно използване, наречен “Археологията и урбанистичният проект”.

Конференцията отчита и необходимостта от установяване на археологическа терминология. През 1999г. Фиш за минимална индексация на археологическите обекти и паметници допълва Фиша за минимална индексация на архитектурното наследство. По-късно той ще бъде изтъкнат отново в “Насоки за инвентаризация и документиране на културното наследство”, публикувани през 2001г. след работата на група от експерти в рамките на “Програма за техническо сътрудничество и подпомагане” (виж Част 2).
Освен юридическите постановления, съдържащи се в Конвенцията от Ла Валета, още насоки са определени през 2000г. в “Ръководни принципи за опазването на археологическото наследство” и публикувани, подобно на Ръководните принципи  за архитектурното наследство и тези за движимото наследство, отделно и събрани в  “Насоки за развитието на законодателства и системи за управление на културното наследство”. Ръководните принципи дават подробно становище по следните точки: определения и инвентар; археологически находки и собственост; опазвани паметници и обекти и зони на опазване; археологически резервати; археологическо подводно наследство (виж тук, по-надолу); интегрална консервация, поддръжка и реставрация; обществен достъп; занаятът на археолога; мерки, осигуряващи спазването на закона. Множество препоръки на Комитета на министрите разглеждат тези въпроси, позовавайки се на Конвенцията от Ла Валета; такъв е случаят с Препоръки (95) 9 за културните пейзажи (и в последствие на европейската Конвенция за пейзажа), (96) 6 за незаконните действия, (97) 2 за материалното разрушаване, дължащо се на замърсяването и (98) 5 за педагогиката на наследството (виж Част 2).

Резолюция № 2 от 5-та европейска Конференция на министрите, отговарящи за културното наследство, признава необходимостта от създаване на програма за постепенно издаване на по-стари конвенции и препоръки. Тази работа се развива в рамките на дейностите по планиране на управителния Комитет за културно наследство (УККН), която стартира през 2002г. с преосмисляне на  последиците от Конвенцията от Ла Валета и с интерпретиране на различните й членове. Тя предвижда изработването на нов документ за интерпретиране на конвенцията.

Археологическо подводно наследство

Проектът за конвенция за подводното наследство, изработен през 1985г., не стигна до подпис. Член 1 от Конвенцията от Ла Валета се позавава все пак на елементите на археологическото наследство, намиращи се под земята и под водата в зоната, подчинена на юрисдикцията на страните–участнички в Конвенцията. Така определена, “зоната” може да включва териториално море, съседна зона и континентално плато. Следователно Конвенцията от Ла Валета засяга и археологическото подводно наследство.

Този въпрос ще бъде проучен по-подробно в параграф 7.0 на “Ръководни принципи за опазването на археологическото наследство”, който признава необходимостта от специфични мерки за опазване на подводното археологическо наследство. Постановления трябва да позволят да се контролира нивото на водите в сладководните басейни, за да се избегне разкриването на наследството. Когато става дума за морска среда, е необходимо да се обърнем към правилата на международното право, които се отнасят до правомощията на дадена държава да опазва своето културно подводно наследство.

Ръководните принципи потвърждават, че законодателството трябва да се съобразява с териториалните води на държавата и да предвижда защита срещу остъргването по дъното, освобождаването от товар и строителните работи, но и срещу ерозията, дължаща се на  морския трафик, риболовните методи, вредни за наследството, регламентиране дейностите за гмуркане? и да създаването на резервати, в които гмуркането, спускането на котва и риболовът да бъдат забранени.

Ръководните принципи препращат и към други препоръки и мерки за опазване, които се отнасят до археологическото подводно наследство, каквито са предвидени от Конвенцията на Обединените Нации за морското право (Unclos 1982г.), Хартата на ИКОМОС за културното подводно наследство (1996г.) и Международната Конвенция за спасителните операции (1989г.).
От своя страна, парламентарната Асамблея прие препоръка 1486 (2000), отнасяща се до морското и речно културно наследство, на която Комитетът на министрите даде официален отговор, държейки сметка за становището на ККН. Този текст подчертава необходимостта от взимане на мерки срещу безотговорното експлоатиране на океаните, както и мерки, произтичащи от търговски и индустриални операции в международни, брегови и вътрешни води, именно по отношение на потъналите отломки и тяхното съдържание. Той настоява и за задължението на страните–членки да приемат законодателство впоследствие. Отговорът на Комитета поставя акцент върху необходимостта от международно сътрудничество в тази област и насочва вниманието към един проект за консервация, който се подготвя под покровителството на ЮНЕСКО. Конвенцията на ЮНЕСКО за опазване на културното подводно наследство, отворена за подпис през 2001г., поставя основите на една по-глобална система за опазване на подводното археологическо наследство.

Основни въпроси, свързани с археологическото наследство

Въпросите, отнасящи се до опазването и експонирането на археологическото наследство са обединени в няколко централни теми, около които се очертават различните политики, ръководни принципи и препоръки, изработени от Съвета на Европа.

1. Определение за археологическо наследство

Член 1., параграф 3 от Конвенцията от Ла Валета признава, че “са включени в археологическото наследство структурите, конструкциите, архитектурните ансамбли, благоустроените обекти, движими свидетелства, паметници от друго естество, както и техният контекст, без значение дали се намират под земята или под водата”. В параграф 2 е уточнено, че става дума за ценности, произтичащи от частната юрисдикция на страната–членка, а в параграф 2.0 на “Ръководни принципи за опазването на археологическото наследство” – че тези ценности могат да бъдат недвижими (паметници, обекти, структури, създадени от човека, и стратиграфски конфигурации) или движими. Нужни са различни видове законодателства, за да се вземат предвид спецификите на тези две категории на наследството (относно първата – правата за експлоатиране от техните собственици, а за втората – условията за собственост и търговия). Въпросите, свързани с незаконния трафик на елементи на археологическото наследство, са разгледани в в чл. 3 и 10 на Конвенцията от Ла Валета, както и в “Ръководни принципи за опазването на движимото наследство” (виж Част 4).

2. Инвентари

Член 2.i. на Конвенцията от Ла Валета признава необходимостта за договарящите държави от инвентаризация на тяхното археологическо наследство. Това всъщност е двояко постановление, тъй като споменава и задължението да се опазват паметниците и зоните, като тези два въпроса са свързани помежду си. Обяснителната нота на конвенцията, както и ръководните принципи уточняват връзката между инвентар и опазване, като първото обуславя второто. Освен това този член задължава да се сигнализира при случайно открити находки, за да бъдат вписани в инвентара.

“Насоки за инвентаризацията и документирането на културното наследство” предшестват Фиша за минимална индексация на археологическите обекти и паметници, изработен, за да улесни начините за регистриране. Това се прави с цел определянето на структура–модел за въвеждането на нови системи за регистриране, насърчаване съгласуването в методите за регистриране, функционирането на обменния принцип за споделяне на данните, което да служи за основа на съвместните поректи. Създаден, за да позволи регистрирането на минимална информация, необходима за цялостна оценка на даден паметник или обект с оглед на благоустройство, управление, обучение и т.н., Фишът дава справки, които препращат към друга информация, съдържаща се в бази данни, в центрове за документация и на други места.

3. Археологически паметници и обекти, зони за защита и зони за археологически резервати

Член 2 на Конвенцията от Ла Валета счита за необходимо да се предвидят мерки за класиране, за да се опазват паметниците и зоните, както и да се създадат зони за археологически резервати. Обяснителният доклад и параграфи 4.0 и 5.0 на Ръководните принципи изясняват този пункт.

Паметниците и обектите трябва да се опазват срещу рискове, причинени от строителни или благоустройствени работи, или от археологически разкопки. Това предполага, че разрешителното за намеса трябва да се дава само в случаите, когато тя би представлявала обществен или частен интерес в голям мащаб и при единственото условие, че титулярът на лиценза извърши необходимите археологически проучвания и документиране (разходите, свързани с тези операции, както и с тези на консервацията и на опазването на намерените предмети, са за сметка на титуляра).
Член 2 не определя периметър на зоната за опазване, която се намира около паметника или обекта, но ръководните принципи уточняват, че законодателството трябва да предвиди буферна зона; това може да бъде или зона, фиксирана от закона, или варираща зона, която се определя от властите според случая и е съпътствана от контрол на дейностите, които я засягат.

Относно зоните за археологически резервати (чл. 2.i.), обяснителният доклад препраща към Препоръката на ЮНЕСКО, засягаща опазването на културните ценности, застрашени от обществени или частни дейности (1968г.), която предвижда “археологическите резрервати трябва да бъдат обект на мерки за класиране или за защита и евентуално за недвижими придобивки, за да могат да се извършват дълбоки разкопки или да се опазват намерените останки”. Възможни са мерки за експроприация. Освен това, ако заявената цел е останките да останат in situ, това не изключва използване на терена (член 4.i.). Все пак, според Ръководните принципи, разкопките би трябвало да са позволени само при крайна необходимост с цел разрешаването на някой научен или археологически проблем, или когато останките са застрашени от проекти за благоустройство или други фактори.

3. Интегрална консервация

Член 5 на Конвенцията от Ла Валета отговаря на въпросите, поставени в Препоръка № R (89) 5, отнасяща се до опазването и експонирането на археологическото наследство в контекста на операциите за урбанистично и селско благоустройство, припомняйки необходимостта от изработването на системи за интегрална консервация в областта на археологическото наследство “[за] съгласуването и артикулирането на съответните нужди на археологията и благоустройството”. Постановленията на чл. 5 целят бързото постигане на систематично съгласуване между археолози, урбанисти и благоустроители на териториите, за да се изработят мерки, предназначени да ограничат разрушаването или похабяването на археологическото наследство. Той споменава мерките, които засягат промяна в благоустройствените планове и отпускане на време и средства, достатъчни за извършването на подходящо научно изследване на обекта с публикуване на резултатите от него (виж също чл. 3 за археологическото проучване, чл. 6 за превантивната археология и финансирането на проучването и чл. 7 за събирането и разпространението на научна информация). Освен това, за случаите на откриване на елемети на археологическото наследство по време на благоустройствени работи декларацията заявява, че трябва да бъдат предвидени мерки за консервация in situ. Параграф 6.0 от “Ръководни принципи за опазване на археологическото наследство” признава и това, че трябва да се предвидят сходни съгласувателни дейности между отговорниците за горите или за земеделието и другите власти, отговорящи за работите, извършвани над или под земята.

За да насърчва консултацията, група от експерти на Съвета на Европа изработи европейски кодекс за полезно използване, наречен “Археологията и урбанистичният проект”, който цели да засили опазването на урбанистичната археология в Европа, улеснявайки сътрудничеството между урбанисти, археолози и промотьори. Кодексът изяснява ролята на обществените власти и на урбанистите (позовавайки се на различни членове на Конвенцията от Ла Валета), на архитектите, промотьорите и археолозите. Той няма регламентарна стойност, а е създаден, за да спомага за тясното и постоянно съзнателно сътрудничество между страните и за предоставянето на съвети в ранен стадий с цел съгласуване на желанието за запазване на миналото и нуждата от подновяване за бъдещето.

Ръководните принципи описват и други полезни практики, представляващи интерес, включително възможността на археологическите служби да налагат вето на благоустройствените проекти, които рискуват да нанесат щети на ценните археологически останки, при съответно обезщетение. Друга мярка препоръчва извършването на разкопки с цел преброяване на наследството и консервация на предмети от това наследство, когато спасителните процедури не могат да спрат рушенето на останките (в такъв случай разходите са за сметка на промотьора).

Ръководните принципи за устойчиво териториално развитие на европейския континент уточняват, че отсега нататък приоритетът ще бъде даван на интегралните устойчиви подходи, отнасящи се пряко до културното наследство. При изработването на политики за благоустройство на териториите, археологическото наследство е неминуем фактор. Когато големи инфраструктурни проекти оказват влияние върху археологическите обекти, може да се наложи стратегическа оценка на прилежащата среда,

5. Разкопки, поддръжка и консервация

Членове 3 и 4 на Конвенцията от Ла Валета третират археологическото проучване и въпросите за консервацията и поддръжката. Ако професията на археолога е органзизирана различно в отделните страни, то конвенцията подчертава, че археологическите разкопки и проучвания трябва винаги да бъдат извършвани с научен подход и от квалифицирани археолози и, доколкото е възможно, с неразрушителни методи.

По същия начин работите по консервация и поддръжка трябва да бъдат осъществявани от квалифицирани и утвърдени професионалисти, под контрола на компетентни органи, тъй като  неминуемо се засягат археологически страти и структури. Ръководните принципи уточняват, че законодателството трябва да определи правата и задълженията на собствениците и съответните  органи относно поддръжката (нежелана растителност и т.н.) на прилежащата на паметниците и обектите среда (което е още по-наложително, ако паметниците или обектите принадлежат на отделни лица), и тези работи по поддръжка трябва да целят едновременно консервацията на наследството и неговото експониране. Препоръка (97) 2, отнасяща се до непрекъснатата поддръжка на културното наследство срещу физическото рушене, дължащо се на замърсяването и на други сходни фактори, се връща на въпроса за поддръжката (тя прави преглед на политиките за консервация и поддръжка и засяга аспектите на обучението – виж Част 2).

6. Обществен достъп

Член 9 на Конвенцията от Ла Валета поставя акцент върху събуждането на обществения интерес към стойностите на археологическото наследство и върху необходимостта от него чрез  осигуряване в максимална степен на достъп. По този повод обяснителният доклад се позовава на Хартата за опазване и благоустройство на археологическото наследство (1990г.), наречена Хартата на ИКОМОС: представянето и информацията трябва  да бъдат разбирани като народно интерпретиране на актуалното състояние на знанията, които следва често да се ревизират, за да се държи сметка за различните начини за излагане на разбирането за миналото“. Паралелно с това Ръководните принципи уточняват, че законите са необходими, за да регламентират достъпа до опазваното наследство, но общественият достъп не дава право за намеса. Накрая, чл. 3.iii признава, че законодателството трябва да забрани употребата на детектори на метали в зоната на археологическите паметници и обекти.

7. Мерки, осигуряващи спазването на закона

Ако чл. 10 на Конвенцията изучава въпроса с незаконните разкопки и трансфера на археологически предмети (виж Част 4), той е относително мълчалив по отношение на принудителните и репресивни мерки. Ръководните принципи отговарят на този въпрос, указвайки, че ако в идеалния случай може да се осъществи предвиденото от закона опазване без прибягване до санкции (посредством обучението, както и посредством достъпа и участието на обществото), то законодателството трябва все пак да предвиди наказателни и икономически санкции в случай на нарушение. Освен това, те поставят акцент върху създаването на ответни мерки: “Размерът на глобите трябва да надвишава размера на евентуалното облагодетелстване, до което би довело нарушаването на закона. Разходите по установяване на щетата чрез археологически методи, както и тези за евентуално възстановяване на състоянието на паметника или обекта трябва да бъдат за сметка на нарушителя.” Освен това, Препоръка № R (96) 6, отнасяща се до опазването на културното наследство срещу незаконните действия, е подходяща в този контекст, тъй като поставя акцент върху управлението и анализа на рисковете, както и върху положителните превантивни стратегии и репресивните стратегии за незаконните действия.

8. Сътрудничество, обмен на опит и обучение

Член 12 на Конвенцията от Ла Валета уточнява, че страните трябва да си оказват взаимна техническа и научна помощ и да извършват обмени на специалисти от областта на консервацията на археологическото наследство. По въпроса за обучението обяснителният доклад препраща към Хартата на ИКОМОС за опазване и благоустройство на археологическото наследство, която прецизира: “Всички дисциплини трябва да достигнат високо университетско ниво при управлението на археологическото наследство. Обучението на достатъчен брой професионалисти в засегнатите сектори трябва да бъде една от основните задачи на образователните политики във всички страни”.

Текстове за справка

Съвет на Европа

Европейска конвенция за опазване на археологическото наследство (Лондон, 6 май 1969г.) (STE № 66).

Препоръка № R (89) 5, отнасяща се до опазването и експонирането на археологическото наследство в контекста на дейностите по урбанистично и селско благоустройство, приета от Комитета на министрите на 13 апирл 1989г.

Европейска конвенция за опазване на археологическото наследство (ревизирана) (Ла Валета, 16 януари 1992г.) (STE № 143).

Обяснителен документ върху европейската Конвенция за опазване на археологическото наследство (ревизирана).

3-та Европейска Конференция на министрите, отговарящи за културното наследство (Ла Валета, 16–17 януари 1992г.): Резолюции на конференцията.

Препоръка  № R (95) 9, отнасяща се до консервацията на културни обекти, включена в политиките за пейзажа, приета от Комитета на министрите на 11 септември 1995г.

Препоръка  № R (96) 6, отнасяща се до опазването на културното наследство срещу незаконните действия, приета от Комитета на министрите на 19 юни 1996г.

Идентичността на Европа от бронзовата епоха: резюме на експозетата – Конференция в Лондон, Обединено Кралство, 1994г. (1996г.) [ККН (96) 65].

Препоръка  № R (97) 2, отнасяща се до постоянната поддръжка на културното наследство срещу физическото разрушаване, дължащо се на замърсяването и на други сходни фактори, приета от Комитета на министрите на 4 февруари 1997г.

Хартата от Верона за използването на античните места за спектакли, приета по време на международния Колоквиум във Верона, Италия, август 1997г.

Препоръка  № R (98) 5, отнасяща се до педагогиката на наследството, приета от Комитета на министрите на 17 март 1998г.

Доклад върху положението на урбанистичната археология в Европа (Страсбург, 1999г.).

Фиш за минимална индексация за археологическите обекти (Страсбург, 1999г.).

Археологията и урбанистичният проект: европейски кодекс за полезно използване, приет от Комитета за културно наследство по време на неговата 15 открита сесия (8–10 март 2000г.).

Ръководни принципи за опазване на археологическото наследство, Програма за техническо сътрудничество и подпомагане, Служба на културното наследство (Страсбург, 2000г.).

Ръководни принципи за опазване на движимото наследство, Програма за техническо сътрудничество и подпомагане, Служба на културното наследство (Страсбург, 2000г.).

Насоки за развитието на законодателства и системи за управление на културното наследство, Програма за техническо сътрудничество и подпомагане, Служба на културното наследство (Страсбург, 2000г.).

Ръководни принципи за устойчиво териториално развитие на европейския континент, приети след 12-та сесия на европейската Конференция на министрите, отговарящи за благоустройството на териториите (Хановър, 7–8 септември 2000г.).

Европейска конвенция за пейзажа (Флоренция, 20 октомври 2000г.) (STE № 176).

Препоръка 1486 (2000): Морското и речно културно наследство, приета от постоянната Комисия, действаща от името на парламентарната Асамблея, на 9 ноември 2000г. Doc. 9182: Отговор на Комитета на министрите, приет на 18 юли 2001г.

5-та европейска Конференция на министрите, отговарящи за културното наследство (Порторож, 6–7 април 2001г.): Резолюция

№ 2.

Насоки за инвентаризация и документиране на културното наследство, Програма за техническо сътрудничество и подпомагане, Служба на културното наследство (Страсбург, 2001г.).
Други текстове:

ИКОМОС: Международна Харта за управление на археологическото наследство, 1990г.

ИКОМОС: Международна Харта за опазване и управление на подводното културно наследство, 1996г.

ММО: Международна Конвенция за подпомагане, 1989г.

ООН: Конвенция на ОН за морското право, 1982г.

ЮНЕСКО: Препоръка, отнасяща се до опазването на културните ценности, застрашени от обществени или частни дейности, 1968г.

ЮНЕСКО: Конвенция за опазване на подводното културно наследство, 2001г.

ЧАСТ 4

ДВИЖИМО НАСЛЕДСТВО

Основа за действията на Съвета на Европа в областта на движимото наследство

Европейската Конвенция за нарушенията, свързани с културните ценности, изработена под покровителството на Съвета на Европа, беше отворена за подпис в Делфи, на 23 юни 1985г. Тя предвижда сътрудничество между държавите за предотвратяване на нарушенията срещу културните ценности, а именно по отношение на незаконния трафик, за да се подпомага възстановяването на откраднатите ценности (III и IV глава на конвенцията) и излага в този контекст различни видове възможни съдебни действия (глава V на конвенцията). Нейното поле на приложение се определея от видовете културни ценности (изброени в анекс II) и от видовете нарушения (изброени в анекс III). Спиъкът на анекс II включва предимно движими частни и обществени ценности. Той се опира на чл. 1 на Конвенцията на ЮНЕСКО, засягаща мерките за забрана и спиране на вноса, износа и трансфера на незаконно притежавани културни ценности (1970г.) и от Препоръката на ЮНЕСКО за опазването на движимото културно наследство (1978г.).

Конвенцията от Делфи още не е в сила, тъй като не е ратифицирана от достатъчен брой държави (досега само 6 държави). Въпреки това, тя е основен юридически инструмент, тъй  като изяснява някои сложни аспекти на проблема, наравно с други конвенции и действия, предприети от Съвета на Европа или от други международни организации. Измежду по-важните юридически инструменти нека цитираме:

· Конвенцията на ЮНЕСКО за опазване на културните ценности в случай на военен конфликт (1954г.) и нейните протоколи;

· Конвенцията на ЮНЕСКО, засягаща мерките за забрана и спиране на вноса, износа и трансфера на незаконно притежавани културни ценности (1970г.);
· Конвенцията на НИУЧП за откраднатите или незаконно изнесени културни ценности (1995г.);

· Множество правилници и ръководни принципи на ЕИК (виж текстовете за справка по-долу).

Парламентарната Асамблея на Съвета на Европа засяга въпроса за незаконния трафик и престъпността в областта на движимото наследство в много препоръки:

· Препоръка 1172 (1992г.), отнасяща се до състоянието на културното наследство в централна и източна Европа;

· Препоръка 1372 (1998г.) по Конвенцията на НИУЧП за откраднатите или незаконно изнесени културни ценности (1995г.);

· Препоръка 1375 (1998г.), отнасяща се до опазването срещу разпръскването на случайно събрани колекции;

· Резолюция 1205 (1999г.?), отнасяща се до еврейските културни ценности, отнети насила.

Множество препоръки на Комитета на министрите също третират този проблем, както следва:

· Препоръка  № R (96) 6, отнасяща се до опазването на културното наследство срещу незаконните действия;

· Препоръка  № R (98) 4, отнасяща се до мерките, спомагащи  за Интегралната консервация на исторически ансамбли, състоящи се  от движими и недвижими ценности.

След 4–та европейска Конференция на министрите, отговарящи за културното наследство, състояла се в Хелзинки през 1996г., Делегатите на Министрите поставиха задачата на Комитета за културно наследство (ККН) да извърши необходимите дейности за борба срещу незаконния трафик на произведения на изкуството. Беше отчетено като необходимо да се промотира по-специално диалога  между страните–членки, европейските институции и засегнатите международни органзации, за да се изгради тясно сътрудничество на паневропейско ниво в търсенето на решения. Тази дейност, която започна със събрание за координиране, състояло се в Париж, на 24 ноември 1997г., с участието на Европейската Комисия, ЮНЕСКО, Интерпол, НИУЧП, МСМ и Getty Documentation Institute (САЩ), осъществи ползотворен диалог с различните засегнати сектори, а именно:

· отговорниците на сходни програми в международните организации и активните неправителствени организации (НО) в тази област: ЮНЕСКО, Европейския Съюз, НИУЧП, МСМ, Фондация Trust и т.н.;

· отговорниците на полицейските и митнически служби в национален и международен план (Интерпол и т.н.);

· представители на пазара на изкуството (асоциации на антиквари, представители на аукционни къщи и т.н.);

· представители на Църквите и вероизповеданията (религиозните сгради и култовите предмети, представляващи една от предпочитаните мишени на престъпната дейност);

· националните администрации.

Освен това, “Ръководните принципи за опазване на движимото наследство”, публикувани през 2000г., целят да помогнат на държавите в реформирането на техните законодателства и политики в тази област. Подобно на Ръководните принципи за архитектурното и археологическото наследство, и тези са публикувани самостоятелно, но и в документ, наречен: “Насоки за развитието на законодателства и системи за управление на културното наследство”.
Ръководните принципи разглеждат различни въпроси, които засягат движимото наследство (и определението за това наследство): понятието за обществена колекция и правилата, които се прилагат при влизане на предмети в такъв тип колекции; опазването на исторически предмети (включително и на предмети, открити по време на археологически разкопки), пазара на произведения на изкуството, контрола на трансфера на културните ценности или още тяхното възстановяването. Те се позовават на различни юридически инструменти, които могат да бъдат приложени, в частност на Конвенцията от Делфи и на различни текстове, приети под покровителството на други международни организации.

Насоките третират различни области на културното наследство и отразяват тяхната взаимозависимост. Движимото наследство включва, например, предмети, открити при археологически проучвания. Сграда от архитектурното наследство може да съдържа движими елементи, които нямат никаква материална връзка с нея, но които представляват необходимо допълнение – например произведения на изкуството; или пък предмети, които имат материална връзка със сградата, но могат да бъдат преместени – например дървената ламперия и т.н.. Други предмети и обекти, като самолетите например, автомобилите или корабите, притежаващи историческа стойност, могат да имат движим характер, но се считат за недвижими ценности.

Прочее, “Насоките за инвентаризация и документиране на културното наследство” са публикувани през 2001г. Защитавайки необходимостта от методи за документиране, адаптирани към опазването на културните ценности, освен Фиша за минимална индексация на архитектурното наследство и Фиша за минимална индексация на археологическото наследство, те представляват нормата Обект ID (обект за идентифициране) за документирането на културните обекти. Тази норма, която е резултат на международно сътрудничество, е изградена върху презумцията, че откраднатите предмети се компенсират трудно от техните легитимни собственици, ако не са били снимани или описани прецизно.

Основни въпроси, свързани с движимото наследство

Обединявайки темите, изложени в различните конвенции и препоръки, двата документа за насоки, публикувани от Съвета на Европа, определят няколко основни въпроса, отнасящи се до опазването на движимото наследство:

1. Определение и опазване на движимото наследство
Анекс II на Конвенцията от Делфи изброява широк диапазон от предмети, които могат да бъдат считани като културни ценности. Списъкът, който не е изчерпателен, включва следните ценности:

· произведения на изкуството (платна, картини, скулптури),

· гравюри и снимки,
· бижута,
· сечива,
· предмети за обзавеждане и гоблени,
· стари книги и редки ръкописи,
· редки колекции (например от ботаниката, минералогията, нумизматиката),
· архиви (включително кинематографски ленти и звукови записи),
· музикални инструменти,
· резултати от археологическо проучване,
· елементи на художествени или исторически паметници.
Като цяло, всеки предмет заслужава да бъде опазван, когато притежава голяма стойност от гледна точка на изкуството, историята, археологията, науката, културата или др.

Параграфи 1 и 3 на “Ръководни принципи за опазването на движимото наследство” засягат по-задълбочено проблемите при определяне на движимите предмети. По отношение на интегралните ансамбли, състоящи се от движими и недвижими ценности, Препоръка № R (98) 4 уточнява, че е необходимо да се запази отделната единица на тези ансамбли и че включването в инвентара трябва ясно да посочва движимите и недвижимите елементи за опазване.

Пнякога дейностите по опазването могат да предизвикат конфликт между обществените и частни интереси. Според юриспруденцията на Европейския съд за правата на Човека, налагането на задължения с цел опазване (и консервация) на културна ценност, въпреки че е отъждествимо с рестрикцията на правото за ползване на предмета, не включва предварително право на обезщетение. Все пак, Ръководните принципи посочват, че е добре да се дават  обезщетения или данъчни предимства на собственика на предмета, за да се избегне измама или фалшификация. Освен това, би било справедливо да се разреши частната собственост на някои културни ценности, а сатутът на опазван предмет да се дава на важните от гледна точка на националното наследство ценности. Предметите, открити по време на археологически разкопки, повдигат деликатни въпроси за собствеността и изискват различни решения. Необходимо е да се предвидят съответни видове защита за предметите, които принадлежат на обществени колекции и онези, които имат култово предназначение.

2. Документиране и идентификация

Документирането е предварително условие за опазването на културните ценности: то позволява на компетентите органи да регистрират предметите на движимото наследство (собственост и местонахождение) и да ги описват (за да се идентифицират откраднатите или липсващи предмети). Предметът ID е стандарт за документиране, който изгражда минималното информационно ниво, необходимо за идентификацията на даден предмет. Той може да служи за развиване на информационните мрежи, които позволяват бърз обмен на описания между всички видове институции, както в държавния, така и в частния сектор, и да спомага значително за борбата срещу незаконната търговия на културни предмети.

Стандартът Предмет ID предвижда именно следните средства за документиране и идентификация:

· снимки за идентификация и възстановяване на откраданти предмети;

· кратко описание, което служи за категоризация на типа предмет;

· размери и тегло на предмета;

· начини и техники за създаването на предмета;

· надписи и следи, оригинални за предмета или сложени допълнително;

· обозначение на възрастта на предмета (с точна дата или с период между две дати, или с определена културна епоха);

· името на производителя (отделно лице или културна група);

· тема (онова, което представлява предметът);

· име, дадено на предмета;

· отличителни белези (например дефекти или поправки);

· кратък описателен текст (изграден на основата на изброените по-горе категории).
Тази система предвижда и други информационни категории: например оригинално местонахождение или мястото на откриването му,  или препратки към сродни нему предмети.

3. Обществени колекции

Обществените колекции на културни ценности могат да приемат различни форми: собственост на държавата или на други обществени групи, съдържащи църковни ценности, дори и частни, събрани,  за да бъдат показани на обществото, от организации с идеална цел. Ръководните принципи споменават и общинските Ръководни принципи от 1993г., както и Конвенцията на МИУЧП от 1995г., засягащи връщането на ценности на обществени групи. Те препращат и към Кодекса на задълженията на МСМ от 1986г., както и към чл. 10 на Конвенцията от Малта (за археологическите предмети), която постановява, че обществените колекции не трябва да приемат крадени предмети (в други институции, свързани с наследството, църкви или частна собственост), както и незаконно изнесени. Ръководните принципи предвиждат специални постановления, отнасящи се до ключването на предмети в колекции, а именно чрез експроприация, покупка на предварително продадена на пазара за произведения на изкуството ценност или данъчни механизми (дарения, които водят до освобождаване от данъци, парично изплащане и други данъчни механизми). Те предвиждат мерки за защита на статута на обществените колекции, например под формата на правила, забраняващи продажбата или взимането на предмети при фалит.

Колкото до обществените колекции на организации, различни от обществените културни институции, ръководните принципи припомнят необходимостта от предвиждане на адекватни административни процедури и процедури за поддръжка. Наказателни санкции се налагат при кражба или опит за кражба, посегателство на цялостта на колекциите, осакатяването, разрушаването и т.н. Дори небрежността или неправилната поддръжка трябва да бъдат подлежат на санкциониране. Европейската Конвенция за опазване на околната среда, чрез наказателното си право (1998г.), е приложима в този контекст, тъй като тя изисква от подписалите я държави да приемат съответни  мерки срещу нарушенията, направени умишлено в голям брой сфери ( включително паметници и други опазвани предмети). Препоръка № R (96) 9, отнасяща се до опазването на културното наследство срещу незаконните действия, припомня необходимостта от анализ на рисковете, свързани с незаконните действия: да се предвидят стратегии за опазване – превантивни мерки (маркиране и снимки на предметите, укрепени врати, двойни стъкла, огнеопорни каси, електронни камери за наблюдение) и противодействащи аварийни мерки (за координирането на различните участници) – и за оценка на адаптирането на нивото на сигурност към евентуалния риск.
4. Пазар на изкуството
Параграф 4.0 на ръководните принципи насочва вниманието към постановленията на Конвенцията на ЮНЕСКО от 1970г. и на Конвенцията на МИУЧП от 1995г., според които, най-общо, участниците в пазара на произведения на  изкуството (продавачи, антиквари, аукционери и т.н.) трябва да отговарят на изискването за бдителност и внимание на придобиването им с културни предмети. Необходимо е това изискване да включва и поддържането на регистър с описание на предметите, самоличността на техния първоначален собственик (продавач), както и на купувача, и консултация с компетентните органи за потенциално престъпния произход на този тип предмети. Наказателни постановления трябва да санкционират евентуални пропуски в поддържането на регистъра, както и съучастничеството в кражба или укриване.

5. Трансфер на културните ценности

Ръководните принципи споменават чл. 6 на Конвенцията на ЮНЕСКО от 1970г. и обществения правилник от 1992г. във връзка с въвеждането на контролен механизъм за износ на някои културни ценности, както и репресивен механизъм за нелегалния им внос. Те се позовават и на Генералната спогодба за търговските  и митническите тарифи (ГСМТТ), както и на чл. 36 на римския Трактат, отнасящ се до възможността за нарушаване на принципа за свободно движение на стоките. Тази мярка необходима за ограничаване, дори забрана, на вноса и най-вече на износа на предмети, представляващи национална ценност с историческа или археологическа стойност. Нещо повече, процедура за контрол, прилагана за някои културни ценности (или за всички), по всяка вероятност няма да противоречи на европейската Конвенция за правата на човека, според юриспруденцията на Европейския Съд за правата на човека.

6. Реституция на културните ценности

Много международни текстове определят точни правила в това отношение. Конвенцията от Делфи (която третира въпроса в чл. 6 до 10) и Конвенцията на МИУЧП от 1995г. са приети без още да им се противостои. В замяна на това, Конвенцията на ЮНЕСКО от 1970г. и общественият ръководен принцип от 1993г. са в сила. Процедурите по реституция имат различни полета на приложения, в зависимост от различните текстове. Най-общо те визират:

· ценностите, които една държава счита за значими;

· откраднати или изнесени произведения, които са част от националния трезор;

· ценности, незаконно изнесени от територията на държава след присъединяването й към различните международни конвенции;

· крадени предмети от обществени колекции и други места;
Параграф 6.0 на ръководните принципи дава някои прости основни положения, на които трябва да се основава процедурата по реституиране. Тези основни положения се отнасят най-напред до искането за реституция, формулирано от една държава към друга държава (касае включително съответната административна процедура и доброволното обезщетение на придобиващия); и на второ място, до начините за обработване на искането (като се посочи съответен орган или компетентна съдебна инстанция, която разрешава реституцията според ясно определени процедури).

Текстове за справка

Съвет на Европа

Конвенция за опазване на правата на човека и на основните човешки свободи (Рим, 4 ноември 1950г.) (STE № 5) (Европейска Конвенция за правата на човека) и нейните протоколи.

Европейска Конвенция за нарушенията спрямо културните ценности (Делфи, 23 юни 1985г.) (STE № 119).

Препоръка 1172 (1992), отнасяща се до състоянието на културното наследство в централна и източна Европа, приета от парламентарната Асамблея на 3 февруари 1992г.

Препоръка  № R (96) 6, отнасяща се до опазването на културното наследство срещу незаконите действия, приета от Комитета на министрите  на 19 юни 1996г.

Препоръка  № R (98) 4, отнасяща се до мерките, спомагащи за интегралната консервация на културно–историческите ансамбли, изградени от движими и недвижими ценности, приета от Комитета на министрите на 17 март 1998г.

Препоръки 1372 (1998) върху Конвенцията на НИУЧП за откраднатите или незаконно изнесени културни ценности, приета от парламентарната Асамблея на 26 май 1998г.

Препоръка 1375 (1998), отнасяща се до опазването срещу разпръскването на случайно събрани колекции, приета от парламентарната Асамблея на 26 май 1998г.

Европейска Конвенция за опазването на околната среда посредством наказателното право (Страсбург, 4 ноември 1998г.) (STE № 172).

Резолюция 1205 (1999), отнасяща се до еврейските култрни ценности, взети насила, приета от постоянната Комисия на парламентарната Асамблея на 4 ноември 1999г.

Ръководни принципи за опазването на архитектурното наследство, Програма за техническо сътрудничество и подпомагане, Служба на културното наследство (Страсбург, 2000г.).

Ръководни принципи за опазването на археологическото наследство, Програма за техническо сътрудничество и подпомагане, Служба на културното наследство (Страсбург, 2000г.).

Ръководни принципи за опазването на движимото наследство, Програма за техническо сътрудничество и подпомагане, Служба на културното наследство (Страсбург, 2000г.).

Насоки за развитието на законодателства и системи за управление на културното наследство, Програма за техническо сътрудничество и подпомагане, Служба на културното наследство (Страсбург, 2000г.).

Насоки за инвентаризация и документиране на културното наследство, Програма за техническо сътрудничество и подпомагане, Служба на културното наследство (Страсбург, 2000г.).

Други текстове:

ГСМТТ: Генерална спогодба върху митническите и търговски тарифи (1974г.).

ЕИК: Трактат, институиращ Европейската Общност (Рим, 1957г.; затвърден през 1997г.).

ЮНЕСКО: Конвенция за опазване на културните ценности в случай на военен конфликт (Хага, 14 май 1954г.) и 2-ри протокол (Хага, 26 март 1999г.).

ЮНЕСКО: Конвенция, засягаща мерките за забрана и спиране на нелегалния внос, износ и трансфер на културни ценности (Париж, 14 ноември 1970г.).

ЮНЕСКО: Препоръка за опазване на движимото културно наследство (Париж, 28 ноември 1978г.).

МСМ: Кодекс на професионалните задължения, 1986г.

ЕИК: Правилник № 3911/92 от 9 декември 1992г. на Съвета относно износа на културни ценности.
ЕИК: Правилник № 752/93 от 30 март 1993г. на Комисията, който се отнася до постановленията за прилагане на правилник 3911/92 на Съвета, засягащ износа на културни ценности.
ЕИК: Ръководен принцп 93/7/СЕЕ на Съвета от 15 март 1993г., отнасящ се до реституцията на културни ценности, напуснали незаконно територията на държава–членка.

МИУЧПt: Конвенция за откраднатите или незаконно изнесени културни ценности (Рим, 24 юни 1995г.).

ЧАСТ 5

НЕМАТЕРИАЛНО НАСЛЕДСТВО

Ролята на Съвета на Европа в опазването на нематериалното наследство

Духовното или нематериално наследство беше много по-трудно за дефиниране и опазване от “предметите, имащи културна стойност ”, които са в основата на европейската Конвенция и на пследвалите я конвенции, специално посветени на движимото и недвижимото наследство. Но нематериалното наследство е също част от “общото културно наследство на Европа” и Конвенцията от 1954г. подчертава в частност необходимостта от насърчаване изучаването на “езици, история и цивилизация”.

Очевидно съществува връзка между материалното и нематериалното наследство. Нематериалното, например, е наследство, което въплъщава нематериални стойности от естетическо, възпоменателно, историческо, духовно или архитектурно естество. От момента, в който достатъчно хора отчитат, че дадено място въплъщава такива стойности, могат да се предвиждат мерки за опазване на неговото бъдеще (“използване и опазване”). Един предварителен проект за резолюция на Съвета на Европа по въпросите, отнасящи се “до наследството, идентичността и многообразието”, представен от Комитета за културно наследство (ККН) през 2000г., но който не беше одобрен, утвърждава следното:

“Културното наследство представлява богатството на културните и социални традиции (…) Той е резултат и автентично свидетелство за взаимодействието на индивидите и общностите като израз на техните вярвания, стойности, стремежи, реализации и опит (…) Тези общности и индивиди са, или са били, концентрирани на определена територия или разпръснати, мнозинства или  малцинства, изчезнали или още съществуват. Една територия включва съвкупността от природна среда и сгради, които притежават общи, физически или нефизически характеристики (…) Опазването и експонирането на идентичността и многообразието са изграждащи елементи на живота на общностите или на отделните индивиди…”.

Основната идея на тази декларация е: богатството на културното наследство е следствие от взаимодействието между човешките същества, общностите, предметите и заобикалящата ги среда, с други думи, от взаимодействието на материални и нематериални елементи. Тези въпроси са разгледани в доклада на Комисията на De Cuélar на ЮНЕСКО, озаглавен “Нашето креативно многообразие”, публикуван през 1992г. Според този доклад, например, нематериалното наследство, като имената на местности или местните традиции, е част от културното наследство и то спомага, при взаимодействие с природата, за изграждане на един културен пейзаж (виж Част 6).

Нематериалното наследство трябва да бъде схващано като голяма съвкупност, обединяваща всички форми на народната и традиционна култура. То включва “колективното творчество” на дадена общност, изградена на традицията, както и местните обичаи, устните традиции, езика, празниците, ритуалите, танца, музиката, кулинарното изкуство и уменията, свързани с материалните аспекти на културата и наследството. Тяхното опазване позволява да се разберат туземните култури в историческа перспектива. Въпреки това, поради преходния си характер,  нематериалното наследство е изключително уязвимо и трудно за опазване с юридически средства. Нещо повече, ако на страни, които желаят да реформират законите си в тази област, е оказана техническа помощ и ако част от тях наистина са създали законодателни постановления за опазване на духовните стойности, Съветът на Европа най-често е предпочитал да дава съвети за стратегиите, които трябва да се предприемат (събуждане на интереса и образование) и за ролята, която могат да играят институциите в опазването на традиционната и народна култура, отколкото да определя нормативни мерки за опазване. Наравно с това, понятието “колективна памет” е от съществено значение за опазването на материалното наследство.

Идеята за “колективна памет” е изложена в някои от основните текстове на Съвета на Европа. Препоръка № R (89) 6, отнасяща се до опазването и експонирането на наследството на народната архитектура е резултат от необходимостта да се запази “колективната памет” на “народна” Европа, чрез провеждането на полидисциплинарни дейности в тази област и проявява на интерес към архитектурните и художествени качества, но и към географските, истоирчески, икономически, социални и етноложки фактори. Технологичният прогрес и еволюцията на индустриалния сектор оказват влияние върху традиционните индустриални обекти. По този повод Препоръка № R (90) 20, отнасяща се до опазването и консервацията на техническото, индустриално и художествено наследство на Европа, признава техническата, културна и социална стойност на съвкупността от това наследство, което е значима част от “колективната памет и европейската идентичност”, елементи на което заслужават да бъдат опазвани.

Нарастващата необходимост от събуждане на обществения интерес към стойностите на наследството е подчертана в 3-та европейска Конференция на министрите, отговарящи за културното наследство (Ла Валета, 16–17 януари 1992г.). Резолюция № 3.C.b признава важната роля в това отношение на проектите, които се изразяват в европейски Класове на наследството, европейски дни на наследството и европейски културни маршрути и акцентира върху нуждата от промотиране на наследството, представяйки ориентири за европейската памет. Декларацията от Хелзинки за политическото измерение на консервацията на културното наследство на Европа, направена по време на 4-та европейска Конференция на министрите, отговарящи за културното наследство (Хелзинки, 30–31 май 1996г.) цели да се насърчи  достъпа до знание и използване на културното наследство (включително и на нематериалното) като основен фактор за индивидуалното и колективно процъфтяване. Резолюция № 1 (Културното наследство – фактор за европейското изграждане) подчертава значението на всяка една култура и общи традиции, допринесли за развитието на модерна Европа и на нейното наследство. Тези въпроси са засегнати отново и в препоръка на Комитета на министрите от 1998г., както и в кампанията “Европа – едно общо наследство” през 1999–2000г.

Препоръка № R (98) 5, отнасяща се до педагогиката на наследството потвърждава факта, че действията за изучаване на наследството са привилегировано средство, което може да даде смисъл на бъдещето чрез едно по-добро разбиране на миналото. Тази препоръка следва Препоръка 1283 (1996), отнасяща се до историята и изучаването на историята на Европа, приета от парламентарната Асамблея, която подчертава значимостта от преподаването на история за запознаване на младежта със собственото й културно–историческо наследство, и спомага за по-голямо разбирателство и доверие между народите на Европа (виж Част 1 и Препоръка (2001) 15 на Комитета на министрите, отнасяща се до обучението по история в Европа през XXI век). Резолюция (98) 4 за културните маршрути на Съвета на Европа дефинира списък на приоритите за намеса, отбелязвайки, че идентифицирането на европейските стойности и на общото културно наследство може да се реализира посредством създаването на културни маршрути, проследяващи историята на народите, миграциите и разпространението на големите цивилизационни течения. Нужно е проектите, провеждани в тази насока, да експонират паметта, историята и европейското наследство и да взимат предвид както материалното, така и нематериалното наследство. Накрая, една от целите на кампанията 1999–2000г. беше да подчертае факта, че:

“... наследството не включва само материални ценности, паметници, археологически останки, движими ценности, културни пейзажи, селски или индустриални ансамбли... и че стойностите от духовно, етично и интелектуално естество трябва да бъдат поставени на първи план в момент, когато историята набира ход... ” (както г-н Ханс Кристиан Крюгер го припомни в своята реч, произнесена по повод на приключването на кампанията, състояла се в Рига от 7 до 9 декември 2000г.).

Декларацията на Съвета на Европа за културното многообразие, която признава, че това многообразие е основно условие за съществуването на човешкото общество, препотвърждава становището, че политиките трябва да осигурят признание на различните културни форми. В това отношение необходимостта от опазване на нематериалните аспекти на културното наследство, изградено на традиции и обичаи, е особено актуална. 5-та европейска Конференция на министрите, отговарящи за културното наследство (Порторож, 6-7 април 20001г.), изтъква темата за опазването и развитието на културното многообразие като съставен елемент от идентичността на общностите и индивидите, и се обръща с призив към обществените власти да позволят на местните общности да “открият своята идентичност и чувство на принадлежност, с помощта на едно по-добро разбиране на материалните, лингвистичните и духовни стойности на наследството” (Резолюция № 1). Относно бъдещите дейности на Съвета на Европа в областта на културното наследство, конференцията препоръчва изработването на основни текстове за референция с цел разширение на понятието за наследство, което да включи  и понятието “културна околна среда” и задоволяване на нуждата от опазване на материалните, нематериалните и духовни стойности.

По-нататък Комитетът на министрите приема основните насоки за развитие на тези дейности, които трябва да приключат в края на 2003г., и които включват сътрудничество с други международни организации (Решение № СМ/792/04072001) (виж Част 1). Неотдавнашните дейности за планиране, произтичащи от насоките на ККН, а в последствие и на Управителния Комитет за културно наследство (УККН), разшириха кръга от стойностите на наследството, свързвайки материалното и нематериалното наследство (“възпоменателни обекти”, имащи стойност на спомен, напр. Берлинската стена). Освен това, необходимостта от децентрализация на наследството бе широко призната; удобното разграничаване на материално от нематериално наследство оттук насетне е осъждано като като твърде тесногръдо. Все пак, най-общо работната група, създадена да проучи тези нови дейности, след консултации с представители на ЮНЕСКО и на ИКОМОС, се съгласи, че Съветът на Европа трябва да избягва дублиране с работата на ЮНЕСКО при изработването на определения, отнасящи се до нематериалното наследство. Вместо това, да съсредоточи усилията си върху ролята на наследството в обществото, по-специално от гледна точка на неговото интерпретиране и обясняване.

Мерки, взети от ЮНЕСКО, във връзка с опазването на нематериалното наследство

Работата на ЮНЕСКО в тази област включва Препоръката от 1989г. за опазването на традиционната и народна култура, последвана от план за действие, предназачен за опазването на нематериалното наследство, съобразен с Резолюция 25 В.2, приета от Генералната Конференция на ЮНЕСКО на неговата 30 сесия през ноември 1999г. През 2001г. Изпълнителният Съвет на ЮНЕСКО препоръча на Генералната Конференция да засили дейността си, като изработи нов нормативен инструмент. Освен това, универсалната Декларация за културното многообразие, приета от ЮНЕСКО през 2001г., препотвърждава, че културата “трябва да бъде разглеждана като съвкупност от отличителни духовни и материални, интелектуални и емоционални черти, характеризиращи дадено общество или социална група и че тя включва, освен изкуствата и литературата, начина на живот на отделния индивид, на колектива, стойностните системи, традиции и вярвания”. Тази декларация включва и план за приложение на препоръката с изработването на политики и стратегии за опазване и експониране на културното и природно наследство с акцент върху устното и нематериално културно наследство.

Текстове за справка

Съвет на Европа

Европейска културна конвенция (Париж, 19 януари 1954г.) (STE № 18).

Препоръка № R (89) 6, отнасяща се до опазването и експонирането на селското културно наследство, приета от Комитета на министрите на 13 април 1989г.

Препоръка № R (90) 20, отнасяща се до опазването и консервацията на техническото, индустриалното и художествено наследство на Европа, приета от Комитета на министрите на 13 септември 1990г.

III европейска конференция на министрите, отговорни за културното наследство (Ла Валета, 16–17 януари 1992г.): Резолюция № 3 C.b на конференцията.

Препоръка 1283 (1996), отнасяща се до историята и изучаването на историята на Европа, приета от парламентарната Асамблея на Съвета на Европа на 22 януари 1996г. и Отговор на Препоръка 1283 (1996), приета от Комитета на министрите на 5 септември 1996г.

IV европейска конференция на министрите, отговарящи за културното наследство (Хелзинки, 30–31 май 1996г.): Декларацията от Хелзинки за политическото измерение на консервацията на културното наследство в Европа и Резолюция № 1.

Препоръка № R (98) 5, отнасяща се до педагогиката на наследството, приета от Комитета на министрите на 17 март 1998г.

Резолюция (98) 4 за културните маршрути на Съвета на Европа, приета от Комитета на министрите на 17 март 1998г.

Декларация за културното многообразие, приета от Комитета на министрите на 7 декември 2000г.

V европейска конференция на министрите, отговарящи за културното наследство (Порторож, Словения, 5–7 април 2001г.) : Резолюции № 1 и 2.

Проспектива: функции на културното наследство в една променяща се Европа: сборник с резултатите на експертите, доклад, изготвен от работна група, Разделяне на културното наследство, Съвет на Европа, 2001г.

Препоръка Rec (2001) 15 на Комитета на министрите към страните–членки, отнасяща се до обучението по история на Европа на XXI век, приета от Комитета на министрите на 31 октомври 2001г.

Други текстове:

ЮНЕСКО: Нашето креативно многообразие, доклад на световната Комисия за култура и развитие, 1992г.

ЮНЕСКО: Препоръка за опазването на традиционната и народна култура, приета от Генералната Конференция на 15 ноември 1989г.

ЮНЕСКО: Доклад, отнасящ се до предварителното поручване на възможността да се регламентира на международно ниво опазването на опазването на традиционната и народна култура, посредством нов нормативен инструмент, Изпълнителен Съвет, 16 май 2001г.

ЮНЕСКО: универсална Декларация за многообразието (Париж, 2 ноември 2001г.).
ЧАСТ 6

КУЛТУРНА СРЕДА

Еволюция на понятието “културна среда”

Препоръка № R (95) 9 на Комитета на министрите, отнасяща се до интегралната консервация на културните обекти, като част от политиките за пейзажа, признава, че околната среда е динамична система, изградена от природни и културни елементи, чието взаимодействие може да има пряк или непряк, незабавен или дългосрочен ефект върху живите организми, човешките общности и наследството като цяло. Препоръчвайки на правителствата да определят своите политики за пейзажа в по-тясна връзка с регионалното планиране, земеделската и горска политика и консервацията на културното и природно наследство, тя цели разпространяване на принципите за устойчиво развитие чрез баланс  между нуждите на обществото, използването на природните ресурси и организацията на човешките дейности. Препоръката дава основни насоки за развитие на политиките за пейзажа с цел зачитане и експониране на европейските културни идентичности, и предлага мерки за консервацията и контролираното развитие на културните обекти.

Връзката между културното и природно наследство и благоустройството на териториите е развита по-късно в резултат на  работата на Конгреса на местните и регионални власти в Европа (КМРВЕ), която води до отварянето за подпис на европейската конвенция за пейзажа във Флоренция, на 20 октомври 2000г., и в резултат от приемането на Ръководни принципи за устойчиво териториално развитие на европейския континент на 12-та сесия на европейската конференция на министрите, отговарящи за благоустройството на териториите  (ЕКМБТ), състояла се в Хановър от 7 до 9 септември 2000г. (виж Част 7).

4-та европейска конференция на министрите, отговарящи за културното наследство (Хелзинки, 30–31 май 1996г.), очертава за първи път, в рамките на дейностите на Съвета на Европа, понятието за “културна среда”. Параграф А (достъп до културното наследство) на Декларацията от Хелзинки за политическото измерение на консервацията на културното наследство в Европа утвърждава:

“…Достъпът до знания и използването на културното наследство трябва да насърчава като основен фактор за индивидуално и колективно осъществяване. Този достъп позволява  на всеки един да се самоопредели в своята историческа, социална и културна  среда. Разширеното понятие на наследството, според настоящата декларация, включва не само  архитектурното и археологическо наследство, но и културните пейзажи, движимите ценности и нематериалното наследство…”.

Заключителната декларация на II-та среща на върха на държавните глави на страните–членки на Съвета на Европа (Страсбург, 10–11 октомври 1997г.) се спира специално върху важната роля на опазването на културното и природно наследство и върху нуждата от стимулиране на процеса на осъзнаване на това наследство, заздравяйки  взаиморазбирателството и доверието между народите на Европа.

5та европейска конференция на министрите, отговарящи за културното наследство (Порторож, 6–7 април 2001г.), лансира идеята за “културна среда”, застъпвайки се за нейното утвърждаване чрез приемане на стратегии за развитие, целящи просперитет и  признаващи необходимостта от устойчиво опазване на културното наследство; чрез политики за постигане на стойностна съвременна архитектура, която да създаде утрешното наследство; чрез опазване цялостта на културното наследство (като не се насърчават копията на изчезналите сгради); чрез мерки, способстващи редовната поддръжка на наследството; чрез развитие на политики за благоустройство на териториите, зачитащи “културната среда” и приноса на всички исторически епохи; и чрез културно сътрудничество с цел развиването на етични подходи и на междусекторни политики (Резолюция 1.4). От гледна точка на бъдещите дейности на Съвета на Европа, европейските министри призовават Комитета на министрите да изработи програма за разширяване на понятието за наследство, което да включва и  “културната среда”, и за задоволяване на нуждата от опазване на културните стойности в техния най-широк смисъл (материален, нематериален и духовен) (Резолюция 2.1). Програмата оказва влияние върху принципите, изложени в Декларацията от Хелзинки по отношение на достъпа до културно наследство и отново повдига въпроса за културните права в областта на културното наследство.

Дейностите по планиране, предприети неотдавна под контрола на Комитета за културно наследство (ККН), а след това и на Управителния  Комитет за културно наследство (УККН) започнаха да изучават концептуално прехода от опазването на паметниците посредством интегрална консервация към желаната цел за устойчиво управление на културните аспекти (матераилни и нематериални) на околната среда в нейната цялост (виж Част 7). Това развитие почива на все по-разпространената идея, че човек живее в глобална “културна среда?”, изградена от различни смислови значения и спомени, които представляват паметта на индивидите и общностите и са основа на тяхната идентичност. С други думи, културното наследство не се ограничава само с ясно определените предмети и места, обект на опазване. Тази промяна отразява прехода от една  система за опазване на културното наследство – “отгоре–надолу” към обратния подход – “отдолу–нагоре”, който привилегирова темите от обществен интерес, изразени в “колективната памет” на хората и на местата, с които те се идентифицират (виж Част 5).

В това отношение Конвенцията от Флоренция предоставя подходяща рамка за сътрудничество в областта на околната среда и за включване на културното и природно наследство в политика за устойчиво благоустройство на териториите. Нейният 5 чл. (a и d) декларира, че всяка страна се ангажира:

“… да признава юридически пейзажа като основен компонент на обкръжаващата среда на хората, израз на многообразието на тяхното общо културно и природно наследство, и основа на тяхната идентичност…” и “… да интегрира пейзажа в политиките за благоустройство на териториите и урбанизъм,  в политиките за култура, околна среда, земеделие, икономика и социална политика, както и в другите политики, които могат  да окажат пряк или косвен ефект върху пейзажа…”.

Член 1 а определя “пейзажа” като такава част от територията, която “… е възприета от хората, чийто характер се дължи на действието на природните и/или човешки фактори и на тяхното взаимодействие…”.

В заключение обяснителният доклад уточнява, че, упражнявайки допълнително влияние върху своята околна среда, хората ще могат да заздравят местните и регионални идентичности и различия, което би трябвало да допринесе за осъществяване на целта, определена от Декларацията от Хелзинки, а именно “индивидуално и колективно осъществяване”.

Този подход трябва да бъде развит чрез действия за информиране и за събуждане на обществения интерес, които да насърчат максимален брой страни да ратифицират конвенцията, и чрез изработването на нов нормативен текст за културните права и свързаните с тях въпроси, който включва понятието

“културна среда” (виж Част 1).

Европейската конвенция за пейзажа

През април 2002г. Конвенцията от Флоренция е подписана от двадесет и една страни и ратифицирана от други три, като за влизането й в сила са нужни още седем ратфикации. Това е първият международен документ, посветен изключително на опазването, управлението и експонирането на европейския пейзаж. Неговото поле на приложение е много широко: той засяга естествените, селски, урбанистични и перурбанистични пространства (земни, водни, морски), в резултат на което може да обхване различни аспекти на природното и културно наследство. Нещо повече, от това, че конвенцията се прилага за цялата територия на държавите следва, че ръководните принципи за устойчиво териториално развитие на европейския континент са приложими за опазването на околната среда и промотирането на устойчивото развитие, но и на трансграничното сътрудничество върху общите програми за експониране на пейзажа (член 9). Все пак, държавите имат право да посочват територията или териториите, към които да се прилага конвенцията и да решават къде впоследствие да разширяват нейното приложение (чл. 14).

Европейското сътрудничество е основен елемент на Конвенцията от Флоренция (чл. 7 до 11), тъй като страните се ангажират да вземат предвид пейзажното измерение в международните политики и програми, без да предвиждат по-стриктни постановления, които биха могли да се приложат в областта на благоустройството и управлението на пейзажа (чл. 12). В това отношение Конвенцията държи сметка за множество международни текстове, касаещи културното и природно наследство, трансграничното сътрудничество и други теми, а именно много конвенции, изработени под покровителството на Съвета на Европа и на други международни организации. Измежду тях нека споменем Конвенцията, засягаща опазването на световното културно и природно наследство (Париж, 16 ноември 1972г.), Конвенцията, отнасяща се до консервацията на 
дивата природа и естествената среда на Европа (Берн, 19 септември 1979г.), Конвенциите от Гренада и Малта, които касаят съответно архитектурното и археологическото наследство, европейската рамкова Конвенция за трансгранично сътрудничество на териториалните общности или власти (Мадрид, 21 май 1980г.) и нейните протоколи в добавка, европейската Харта за местната автономност (Страсбург, 15 октомври 1985г.), Конвенцията за биологическото разнообразие на видовете (Рио де Жанйро, 5 юни 1992г.) и Конвенцията за достъп до информацията, за участието на обществото в процесите по взимане на решения и достъп до правосъдието в областта на околната среда (Аарюс, 25 юни 1998г.).

Развитието на политика за пейзажа посредством Конвенцията от Флоренция взима предвид и други инстанции или структури, засегнати от тези въпроси, като напр. европейската Агенция за околната среда и паневропейската Стратегия за биологическото и пейзажно многообразие. Тази Стратегия, датираща от 1995г., е резултат от съгласуваната дейност на Съвета на Европа и на други национални и международни организации; тя е приета от петдесет и пет страни. Ако нейна приоритетна цел е обърне тенденцията към разрушаване на околната среда на Европа, то първият й петгодишен план за действие (първият от серия, предвидена за 20 години) признава необходимостта от фиксиране на ръководни насоки за ориентиране на политиките и програмите. Те се отнасят до консервацията на пейзажи и до опазването в синергия на биологичното многообразие; за да се подчертаят връзките с културното наследство, тя се позовава специално на Конвенциите от Гренада и Малта на Съвета на Европа и на Конвенцията на ЮНЕСКО за световно наследство.

Като се вземат предвид тези други конвенции и стратегии, Конвенцията от Флоренция предвижда общи мерки за опазването, управлението и благоустройство на пейзажите?. Освен необходимостта от интегриране на пейзажа в законодателството и в политиките за благоустройство на териториите и на урбанизма (виж по-горе експозето на постановления 5.а и d), всяка страна се ангажира, според чл. 5.c да установи процедури за участие на обществото, на местните и регионални власти, и на други участници, засегнати от концепцията и реализирането на политики за пейзажа. Чл. 5.b уточнява, че всяка страна трябва да приеме специфични мерки за определяне и прилагане на съответни политики. Член 6 излага тези мерки по следния начин:

1. Да се привлече вниманието на гражданското общество, на частните организации и обществени власти върху стойността на пейзажите, тяхната роля и измененията, които са претърпели.

2. Промотиране на обучението на специалисти в областта на пейзажа; предвиждане на полидисциплинарни програми за обучение в областта на наследството, управление и благоустройство на пейзажа, насочени към професионалистите от частния и държавен сектор и към засегнатите асоциации; при училищното и университетско преподаване да се постави въпроса за стойностите, свързани с пейзажа, с неговото опазване, управление и благоустройството.

3. Да се направи конкурс за най-добрите участници в наследството, за да се подобри познаването на пейзажите и да се бди работите за идентификация и оценка да бъдат водени от обмените на опита и методологиите на страните в европейски мащаб.

4. Да се формулират качествени цели за идентифицираните пейзажи, след допитване до обществото.

5. Да се приложат политики за пейзажа, благодарение на различни средства за намеса, отнасящи се до опазването, управлението или благоустройството на пейзажите.

Конвенцията предвижда и Приз за пейзажа, даван на местните или регионални общности или на  неправителствените организации, като признание за качеството на мерките, взети от тях за опазване, управление или благоустройство на техните пейзажи, мерки, които са се оказали ефикасни в дългосрочен план и могат по този начин да служат за пример на други европейски териториални общности (чл. 11).

Конвенцията от Флоренция следователно има потенцално решаваща роля за развитието и промотирането на понятието “културна среда”. Елемент на индивидуалното и социално самочувствие, и на качеството на живот, пейзажът днес е натоварен с изключителна мисия за осъществяването на човешкото същество и укрепване на европейската идентичност. Опазването и управлението на пейзажа заемат важно място в културен, екологичен, социален план, както и в контекста на околната среда, и изграждат ресурс (прилагани в по-широк смисъл към различни области), благоприятен за икономическата дейност, а именно туризма. Някои териториални планове са увредили по различен начин и в различна степен пейзажите или са били причина за изгубването на техния отличителен характер, но приемането на механизми за устойчиво благоустройство на териториите във връзка с една политика за пейзажа отваря път на истинска възможност за опазване на “културната среда”.

Текстове за справка

Съвет на Европа:

Конвенция, отнасяща се до консервацията на дивата природа и естествената среда на Европа (Берн, 19 септември 1979г.) (STE № 104)
Европейска рамкова конвенция за трансгранично сътрудничество на териториалните общности или власти (Мадрид, 21 май 1980г.) (STE № 106) и нейният 2-ри протокол (Страсбург, 5 май 1998г.) (STE № 169).

Европейска конвенция за опазване на архитектурното наследство на Европа (Гренада, 3 октомври 1985г.) (STE № 121).

Европейска Харта за местна автономност (Страсбург, 15 октомври 1985г.) (STE № 122).

Европейске конвенция за опазване на археологическото наследство (ревизирана) (Ла Валета, 16 януари 1992г.) (STE № 143).

Препоръка № R (95) 9, отнасяща се до интегралната консервация на културните обекти, включена в политиките на пейзажа, приета от Комитета на министрите на 11 септември 1995г.

Паневропейска стратегия за биологичното и пейзажно многообразие, 1995г.

4-та европейска конференция на министрите, , отговаряща за културното наследство (Хелзинки, 30–31 май 1996г.): Декларация от Хелзинки за политическото измерение на консервацията на културното наследство в/на Европа.

Заключителна декларация на 2-та среща на Върха на държавните и правителствени глави на Съвета на Европа (Страсбург, 10–11 октомври 1997г.).

Европейска конвенция за пейзажа (Флоренция, 20 октомври 2000г.) (STE № 176).

Обяснителен доклад на европейската конвенция за пейзажа.

Ръководни принципи за устойчиво териториално развитие на европейския континент, приети след 12-та сесия на европейската конференция на министрите, отговарящи за благоустройството на териториите (Хановър, 7–8 септрмври 2000г.).

5-та европейска конференция на министрите, отговарящи за културното наследство (Порторож?, 6–7 април 2001г.): Резолюции № 1.4 и 2.1.

Препоръка Rec (2002) 1 отнасящи се до ръководните принципи за устойчиво териториално развитие на европейския континент, приета от Комитета на министрите на 30 януари 2002г.
Други текстове:

ЮНЕСКО: Конвенция, засягаща опазването на световното културно и природно наследство (Париж, 16 ноември 1972г.) (Конвенция за световното наследство).

КОНОСР: Конвенция за биологичното многообразие (Рио де Жанейро, 5 юни 1992г.).

ИКОНЕ : Конвенция за достъпа до информация, участието на обществото в процесите по взимане на решения и достъп до правосъдието в областта на околната среда (Аарюс, 25 юни 1998г.).

ЧАСТ 7

УСТОЙЧИВО РАЗВИТИЕ
Контекст на развитието на устойчивите подходи в управлението на наследството

Конференцията на Обединените Нации за околната среда и за развитието (Световна среща на Върха; Рио де Жанейро, 3–14 юни 1992г.) призна, че “правото на развитие трябва да бъде осъществено така, че да задоволи справедливо нуждите, свързани с развитието и околната среда на настоящите и бъдещи поколения” и, че “за да се достигне до устойчиво развитие, опазването на околната среда трябва да стане неделима част от процеса за развитие и не може да се третира  самостоятелно” (принципи 3 и 4 от Декларацията от Рио де Жанейро за околната среда и развитието).

Докладът на Конференцията на Обединените Нации за човешките  условия на живот (Обитаване II) (Истанбул, 3–4 юни 1996г.) набляга върху необходимостта от мерки в световен мащаб, за да се достигне до “устойчивото развитие на човешките условия за живот в един урбанизиращ се свят”. По този въпрос Параграф 152 от доклада (Опазване и реставрация на историческото и културно наследство) декларира следното:

“… историческите обекти, места и проявления с  културна, научна, символична, духовна илии религиозна стойност, са важен израз на културата, идентичността и религиозните вярвания на едно общество. Тяхната роля и значение, по-специално с оглед на нуждата от културна идентичност и континюитет в един бързо променящ се свят,  трябва да бъдат признати. Сградите, пространствата, обектите и пейзажите, богати на духовни или религиозни традиции, са важни фактори за стабилност и хуманност в обществото, както и извор на гордост за общността. Опазването, реставрацията и използването, при зачитане на неговото културно измерение, на урбанистичното, селско и архитектурно наследство, вървят в посоката на едно дълготрайно използване на природните и създадените от човека ресурси. Достъпът до културата и до  културния аспект на развитието е от капитално значение; всеки трябва да може да се ползва от благата, които предоставя културата…”.

Освен това докладът признава ноебходимостта от действие за насърчаване на историческия и културен континюитет на зоните, обектите, пейзажите, екосистемите, сградите и други предмети и прояви, както и необходимостта развитието да бъде включено в целите на опазването и реставрацията.

Резолюция № 2 на 4-та европейска Конференция на министрите, отговарящи за културното наследство (Хелзинки, 30–31 май 1996г.), признава в контекста на дейностите на Съвета на Европа нуждата от изработване на европейска методология на управление на наследството в перспективата на устойчивото развитие и стратегии за  културния туризъм. Тази работа напредна, благодарение на прилагането на определен брой механизми. Множество препоръки на Комитета на министрите по повод на други теми, пряко или косвено, засягат устойчивото развитие. В полза на програмата за техническо подпомагане, “Насоките за развитие на законодателства и системи за управление на културното наследство” задълбочават въпроса за устойчивото развитие. Предисловието на европейската конвенция за пейзажа признава, че тези постановления имат за цел достигане до устойчиво развитие, изградено на хармоничното равновесие между социалните нужди, икономиката и околната среда. Водещите принципи за устойчивото териториално развитие на европейския континент предлагат гъвкава и ориентирана към бъдещето рамка за сътрудничество, основано на идеята за устойчиво развитие.

Насоки за устойчиво развитие в областта на културното наследство

“Насоките за развитие на законодателства и системи за управление на културното наследство” консатират в заключенията си, че правните понятия и действията в областта на опазването на културното наследство са еволюирали след приемането на понятието “интегрална консервация”. Тези заключения изясняват значението на глобалната идея за устойчиво развитие, което представлява друг основна крачка напред, включваща от страна на обществените власти, както и от страна на участниците в наследството, една радикална промяна на отношението и навиците. Основавайки се на идеите, изложени по време на световната среща на Върха, те припомнят определението за устойчиво развитие (което отговаря на належашите нужди, без да компрометира възможността на бъдещите поколения да отговорят на своите собствени нужди). Насоките препотвърждават, че това определение стъпва на три основни принципа: икономическото развитие, социалното равновесие и опазването на околната среда (която включва културното и природно наследство), уточнявайки, че с оглед на устойчивото развитие нито от тези три принципи не може да бъде привилегирован спрямо останалите два.

Насоките повдигат множество ключови въпроси, свързани с устойчивото развитие и наследството.

1. Понятието за устойчивост се базира на капацитета на културното и природно наследство за адаптиране към новите изисквания и нужди (адаптиране на структурите и функциите) без периоди на прекъсване или остаряване и без намеси, които могат да нарушат равновесието на неговата околна среда.

2. Устойчивото развитие предполага една внимателна политика на управление на културното и природно наследство, за да може то да бъде предадено на идните поколения в цялото богатство на своята автентичност и многообразие. Много строгите мерки за опазване ще са винаги с ограничено действие. Идеалът за устойчиво развитие трябва да вдъхновява за едно по-креативно отношение, което да позволи да се завещае на бъдните поколения едно културно наследство, обогатено от съвременните достижения.

3. В този смисъл, консервацията на наследството не може повече да бъде разглеждана самостоятелно, като самоцел. Оттук насетне тя се определя като основно и неизбежно средство за конкретизиране на глобалната цел за устойчиво развитие на обществото на ниво икономика, социална политика и околна среда.

Този нов подход на интегриране на консервацията на наследството в устойчивото развитие, отбелязва сериозна стъпка. Той включва съвсем различни методи при изработването и практическото прилагане на законите и политиките. Той предполага, в частност, по-добро и полисекторно координиране между различните политики, засегнати от наследството, а именно околната среда (която трябва да включи понятието “културна среда” – виж Част 6), урбанизма и благоустройство на териториите, но и урбанистичната реновация, обществените строителни работи, регионалната политика, социалната политика, туризма и икономиката.
За да се оптимизират резултатите от това полидисциплинарно и полисекторно “хоризонтално координиране”, обществените власти ще трябва да осигурят и “вертикално координиране” на своите политики. То почива на принципа за допълване, който включва зачитането и допълването между компетентните органи и действията на европейско, национално, регионално и местно ниво. Хоризонталното и вертикално координиране ще бъде затвърдено от  политика за “географска интеграция”, която признава многообразието и сложния състав на различните територии в Европа и ги експонира в общ интерес. Този принцип се базира на географски подход, разграничен от политиката за наследството, който все пак запазва глобална визия за цялостта на европейската територия и би трябвало да доведе до развитието на различни видове сътрудничество, обмен на информация и на полезни практики, дори и на общ опит на транснационално и трансрегионално ниво, както препоръчват Ръководните принципи за устойчиво териториално развитие на европейския континент.

Адаптирането на правните и институционални механизми към новите принципи за устойчиво развитие предполага присъединяването на обществото, към което се прилагат, чрез “позитивни” процеси, които позволяват участието на обществото и на асоциативния сектор. Освен това, Резолюция № 1.4 от 5-та европейска Конференция на министрите, отговарящи за културното наследство (Порторож, 6–7 април 2001г.) препоръчва експонирането на темата за “културна среда” чрез стратегии за етично развитие, които, в стремежа си да промотират просперитета, признават общественото измерение, присъщо на устойчивото опазване на наследството.

Устойчиво развитие и тематика на наследството

Необходимото сближаване между различните секторни политики с цел постигане на устойчиво управление трябва да бъде обърнато към различните засегнати области.

1. Устойчиво развитие и архитектурното наследство

Политиките за устойчиво развитие ще имат нужда от координиране между секторите на наследство на построеното и на урбанизма. Основните теми на Декларацията от Амстердам, на европейската Харта за архитектурно наследство и на Резолюция (76) 28, приета от Комитета на министрите, засягащи интегралната консервация, се вписват, както го изисква Конвенцията от Гренада, в перспективата на устойчивото развитие. Това се вижда ясно в двете основни цели  и в трите принципа на интегралната консервация на архитектурното наследство (виж Част 2):

Определените цели са:

· консервация на паметниците, архитектурните ансамбли и обекти чрез мерки за опазване, мерките за материална консервация на изграждащите ги елементи, операциите по реставрация и експониране;

· интеграцията на тези ценности в рамката на живота на  съвременното общество чрез прилагане на програми за ревитализация и рехабилитация, включително и чрез адаптирането на сградите за социална цел и към нуждите на модерния живот, което да е съвместимо с техните достойнства, да опазва елементите, които представляват културен интерес и да съответства на характера на рамката, в която се вписват.

Определените принципи са следните:

· интегралната консервация на недвижимото културно наследство е един от основните елементи на благоустройството на териториите и на урбанизма. За тази цел трябва да се намерят глобални политики, които да служат за основа на една по-хуманна политика за благоустройството на териториите и на урбанизма.

· интегралната консервация на културното наследство на дадена страна, състояща се от своите паметници и обекти, засяга на първо място ейните граждани. Трябва да се поддържа равновесие между човека и неговото традиционно обкръжение;

· обществените власти, на национално, регионално и местно ниво, поемат особена отговорност при интегралната консервация на архитектурното наследство. Те трябва да се намесват пряко в действията за подпомагане, а именно чрез фондове, предназначени за проекти за реставрация, за съживяване и рехабилитация, насърчавайки частната инициатива, взимайки изключителни мерки за осигуряване на обучението на квалифицирани практици, хармонизирайки новите конструкции със старата архитектура и упражнявайки повишена бдителност в секторите, в които автентичният характер на архитектурното наследство рискува да бъде засегнат от негативния ефект от големите обществени или частни работи.

Други препоръки защитават идеята за опазването, поддръжката, реставрацията и използването  (или преизползването) на един невъзстановим ресурс в полза на обществото. Като пример, Препоръка № R (97) 2 цели да разреши проблема с ускореното  материалното рушене на наследството, дължащо се на замърсяването, за да се се осигури неговото бъдеще и предаването му на бъдещите поколения; Препоръки № R (81) 13 и (86) 15 засягат съживяването и промотирането на занаятите не само, защото са необходими за гарантиране на реставрациятта и рехабилитацията на архитектурното наследство, но защото те самите са част от европейското наследство, като едновременно с това са полезни за обществото от гледна точка на създаването на работа (най-вече за младите) и на стимулиране на икономиката. Колкото до Препоръка № R (89) 6, тя признава, че наследството на народната архитектура обхваща една “колективна памет”, изградена от архитектурни и художествени стойности, както и от географски, исторически, икономически, социални и етноложки дадености; това наследство трябва да бъде експонирано като фактор за местно развитие.

2. Устойчиво развитие и археологическото наследство

Консервацията и проучването на археологическото наследство позволяват да се преначертае развитието на историята на човечеството и на връзката му с природната среда. По смисъла за идентичност и основни човешки права, достъпът до миналото се превръща във все по-голям залог. Консервацията и поддръжката на археологическото наследство, in situ за предпочитане, са начини да се опазва това наследство за идните поколения.

Археологическите обекти и техния контекст трябва да бъдат взети под внимание при изследването на влиянието на големите обществени или частни работи върху политическата среда. Темата за интегрална консервация (такава, каквато е определена от Конвенцията от Малта) е основна в този контекст за съгласуването на съответните нужди на археологията и на благоустройството на териториите, и за ограничаване на разрушението или износването на археологическото наследство.

Често се забравяме за обхвата на археологическото наследство, което, при подобни случаи, рискува да остане без защита. Заплахата, която представляват например новите транснационални и трансрегионални инфраструктури, както и благоустройствата, които ги придружават, изисква изграждането на връзки между отговорните сектори и механизми за трансгранично сътрудничество. Ръководните принципи за устойчиво територилано развитие на европейския континет признават тласъка, който оказват на регионалните и местни икономики инвестициите, реализирани в сектора на транспорта в рамките на “Еврокоридори”, но и припомнят, че тези операции с голям размах  изискват изучаване на влиянието от тях, което ще даде ясна оценка за преките и непреки последици. В смисъла на устойчивото развитие, подходът към този тип проблеми се състои в осигуряване на координация на регионално, национално и транснационално ниво, в предвиждане на предварително разрешително за започване на работите, система за следене на проекта, оценка на неговите последици и възможността за иаменение на проектирания маршрут, когато той рискува да нанесе щети върху потенциално ценните археологически останки.

3. Устойчиво развитие и движимо наследство

“Ръководните принципи за опазването на движимото наследство” подчертават необходимостта от устойчиви политики за културните ценности (параграф 1.4). Опазването на предмета, представляващ културна ценност, трябва да се предвижда не само заради самия него, но и в рамките на един глобален проект за интеграция по отношение на неговото използване. Или може да се запази неговата първоначална функция (такъв е случаят с предметите, предназначени за култовите места), което предполага използването  да е съобразено с нуждите на консервацията, или трябва да се прибегне до нова функция.

Освен чисто туристическия аспект, трябва да се вземе предвид културното, образователно и интегрално измерение на културните ценности, което предполага демократизиране на условията за достъп до тези произведения, откъснати от тяхната първоначална функция (в музеите), или запазили я.  Това може да наложи да се създаде музей, да се експонира археологическия обект с неговите архитектурни аспекти и с богатствата му, благоустрояването на култово място с всичките му аспекти (включително и когато то съхранява култовата си функция), организиране на посещение с образователна цел на някой индустриален обект, когато напр. се постави въпроса за опазването и използването на машини и т.н.

Необходимото прегрупиране на секторните политики с оглед на устойчивото развитие предполага също и включването на консервацията на движимото наследство в глобален проект за благоустройство на паметниците и на околната среда (териториално, културно, социално и педагогическо), която да му служи за рамка.

4. Устойчиво развитие и нематериално наследство

Работите, които в момента се водят върху дефинирането и опазването на нематериалното наследство (виж Част 5) започват да се преосмислят през призмата на устойчивото развитие. Планът за действие на ЮНЕСКО за опазването на нематериалното културно наследство признава, че практиците и създателите, понеже те поддържат и развиват това наследство, трябва да станат основните действащи лица при формулирането на културните политики. Освен това, изработвайки оперативни определения за един нов нормативен инструмент, планът за действие включва опазването на наследството в своя устойчив контекст:

“…процесите в придобиване на умения и знания от хората, компетентността и креативността, на които са наследници и които развиват, продуктите, които създават; ресурсите, порстранствата и други измерения на социалната и природна рамка, небходими за тяхната устойчивост, които овладяват; тези процеси карат съществуващите общности да продължат оставеното от поколенията преди тях и имат  решаващо значение за културната идентичност, както и за опазването на културното многообразие и креативността на човека…”.

Нека припомним, че нематериалното наследство включва “колективните произведения” на човешки групи, произведения, произлязли от традицията (местни обичаи, устни традиции, езици, празници, ритуали, танци, музика, кулинарни изкуства и специфични умения и т.н.) и които не могат да бъдат разделени от материалните аспекти на културата и на културното наследство. Следователно една устойчива политика на нематериалното наследство трябва да се вписва и в глобален проект за развитие на неговите паметници и на околната среда. Тук също ще цитираме Препоръка № R (89) 6, отнасяща се до опазването и експонирането на наследството на народната архитектура, което илюстрира ролята, на Съвета на Европа, в насърчаване на подход, обхващащ трите компонента на устойчивото развитие, а именно: икономическите и социални фактори, и фактора “околна среда”.

5. Устойчиво развитие и културно и природно наследство

Колкото до връзките между наследството и околната среда и глобалната идея за “културна среда” в процес на изработване (виж Част 6), европейската Конвенция за пейзажа дава важна насока посредством взимането под внимание на устойчивото развитие. Преамбюлът на Конвенцията от Флоренция потвърждава това измерение, а обяснителният доклад го представя подробно:

“… Грижата за устойчиво развитие, изложена по време на Конференцията в Рио де Жанейро (Световна среща на Върха) през 1992г. отрежда на пейзажа основно място като фактор за равновесие между едно културно и природно наследство, отражение на идентичността и многообразието на Европа, и един икономически ресурс, даващ работа и свързан с подема на един устойчив туризъм…”.

По отношение на културното и природно наследство и териториалното благоустройство, сътрудничеството за стратегическо планиране, засягащо големи териториални възможности с оглед на устойчивото развитие, Конвенцията от Флоренция изгражда подходяща рамка за сътрудничество, позоваваща се на ръководните принципи за устойчиво териториално развитие на европейския континент,

6. Устойчиво развитие и културен туризъм

Посредством икономическия и туристически потенциал на “културната среда” в определена област, наследството може да намери естествено своето място в икономическия поток. Ръководните принципи признават още, че благоустройството на териториите трябва да търси използването на възмоностите, които предлага туризмът, в частност, за по-необлагодетелстваните райони. По този повод трябва приоритетно да се насърчават качествените и устойчиви форми на туризма, което изисква задълбочено познаване на богатствата на наследството и на съответния регион (екосистеми, исторически градове и т.н.), неговия праг на туристически капацитет, както и изграждането на нови инструменти за насока и контрол (проверка в регионалните счетоводства).

Резолюция (98) 4 на Комитета на министрите подчертава например ролята на културните маршрути при експонирането на паметта, историята и европейското наследство. Тя препоръчва подем на проекти в тази област, за да се благоприятства за културния туризъм и за устойчиво културно развитие, което трябва:

· да вземе предвид местните, регионални, наицонални и европейски идентичности;

· да благоприятства за диалога между урбанистичната и регионална култура, между териториите на южна, северна, източна и западна Европа, между процъфтяващите и изоставащи области;
· да открива възможности за сътрудничество между Европа и други континенти посредством особените сходства, които съществуват между някои области;
· да се вземат мерки за обучаване на обществото в областта на културния туризъм, да се привлече вниманието на хората, които взимат решения, върху необходимостта от опазване на наследството в контекста на едно устойчиво развитие на територията, и да се стимулира разнообразието в предлагането и търсенето, за да се роди качествен туризъм с европейски характер.
Ръководните принципи за устойчиво териториално развитие на европейския континент засягат и въпроса за културните маршрути в перспективата на експониране на наследството като фактор за развитие. Освен това те препоръчват да се идентифицират и разработят съвместни идеи в областта на консервацията, реставрацията и използването, защитавайки идеята за една голяма програма за културни маршрути.

Друг пример е предложен от Хартата от Верона за използването на античните места за спектакъл, уточняващ, че  стратегиите за пормотиране на тези обекти трябва да се вкючат в глобален междусекторен проект за развитие, който да се базира на синергията на междурегионалните и международните  инициативи и сътрудничество. В перспективата на един балансиран културен туризъм тези стратегии трябва да вземат предвид праговете на пресищане с паметници и да пренасочват туристическите потоци по към други обекти, които се нуждаят от развитие. Общо казано, този подход е подходящ за туристическото развитие като цяло, изградено върху културното и природно наследство.

7. Политика за устойчиво териториално развитие

По смисъла на благоустройство на териториите, идеята за устойчивост трябва да бъде прилагана, съобразно капацитета на наследството за адаптиране към нуждите и изискванията на момента, без прекъсване, без остаряване и без намеси, които могат да дестабилизират неговата околна среда. Една политика за устойчиво териториално развитие, включваща културното  природно наследство, трябва:

· да определи подход за регионално благоустройство, който няма да се занимава само с развитието, но ще вземе предвид местното население, неговата околна среда, и който ще помирява и включва различните аспекти на конервацията и наследството;

· да бъде насочена към опазването не само на главните елементи на наследството (признати като такива на национално ниво), но и на по-общите аспекти на наследството, които са важни в местно и регионално ниво и влизат в понятието “културна среда”;

· да определи границите за изменение в зависимост от капацитета на ресурсите на наследството да поема, без необратими или неприемливи щети, изискванията, които му се поставят, да изчислит възможностите и изработи интегрални стратегии за насоки на планираенето в подробностите;

· посредством анализ на територията, да се идентифицират проблемите от транснационален характер, като влиянието на големите инфраструктури (пътища, железници, олеодуци и т.н.) върху културния пейзаж, археологията и т.н., и да се благоприятства за едно трансгранично сътрудничество;

· да се определят възможности за ориентация, за да може при установяването на приоритети да се вземат предвид ресурсите на наследството и да се съпоставят с другите нужди;

· накрая, чрез поставянето на индикатори за устойчивост, да се следи непрекъснато ефективността на регионалните политики за “културната среда”, с помощта на процеса за контролиране на всяко едно изменение.

Въпреки че подобни “индикатори” не са определени окончателно за наследството, някои препоръки и насоки, приети от Съвета на Европа, могат да послужат да справка. Като пример, нека посочим:

· напредъка с времето на операциите за рехабилитация, реаставрация и експониране;

· броят на предложенията за развитие, засягащи наследството;

· нивото на изменения, приложени към този частен тип ценности;

· съживяването на занаятите и уменията на наследството;

· работните места, създадени във връзка с наследството;

· изчезването на естествени свободни пространства и на зелени площи в градовете в полза на урбанистичното развитие;

· печалбите и загубите, свързани с паметниците на културата
Два скорошни документа препоръчват прилагането на механизми за устойчиво благоустройство на териториите. Първият е Схема за развитие на общественото пространство, което засяга най-вече страните-членки на Европейския Съюз и предлага да се вземат предвид културните ценности и да се направи стратегическа оценка на околната среда, въз основа на анализ SWOT (Strenghts, Weakness, Opportunities and Threats), който анализира силните и слабите страни и най-вече благоприятните възможности и заплахите, произтичащи от предвижданите действия. Този анализ трябва да  засегне както културното, така и природното наследство.

Вторият текст – водещи принципи за устойчиво териториално развитие на европейския континент, които се основават на европейската Харта за благоустройство на териториите, подчертава териториалното измерение на правата на човека и на демокрацията. Той си поставя за цел да определи политиките за благоустройство на териториите, които ще позволят на гражданите на страните–членки на Съвета на Европа едно по-приемливо ниво на живот, основано на концепцията за устойчиво развитие. Документът засяга много теми: стратегията на Съвета на Европа за социално единство, предизвикателствата и перспективите на европейския континент, съответните роли на частния сектор в благоустройството на териториите, принципите за една устойчива политика за благоустройство на Европа, мерките за териториално благоустройсвто на някои специфични райони и засилването на сътрудничеството между страните–членки с участието на отделните области, общините и населението.

По отношение на устойчивата политика за благоустройство, водещите принципи подчертават необходимостта от намаляване на вредите, от опазване на ресурсите и на природното наследство, от експониране на културното наследство като фактор за развитие, от пормотиране на един  качествен устойчив туризъм и предварително ограничаване на последиците от природни бедствия. Всички тези въпроси обединяват темите, третирани в препоръките на Комитета на министрите, както и в резолюциите и декларациите, приети от европейските конференции на министрите, отговарящи за културното наследство. Водещите принципи препоръчват освен това мерки за благоустройство на териториите  за културните пейзажи, урбанистичните зони (с консервация и експониране на културното наследство), селските зони (с консервация и развитие на културното и природно наследство), на планинските масиви, бреговите и островни зони, Еврокоридорите, речните басейни и алувиалните долини, индустриалните и военни зони за реконверсия, както и граничните зони.

Текстове за справка
Съвет на Европа:

Европейска Харта за културното наследство, приета от Комиета на министрите на 26 септември 1975г.

Декларацията от Амстердам, прокламирана по време на Конгреса за европейското архитектурно наследство (Амстердам, 21–25 октомври 1975г.).

Резолюция (76) 28 върху адаптирането на законодателните и регламентарни системи към изискванията на интегралната консервация на архитектурното наследство, приета от Комитета на министрите на 14 април 1976г.

Препоръка № R (81) 13, засягаща действията, които трябва да се предприемат в полза на някои занаяти, застрашени от изчезване в рамките на занаятчийската дейност, приета от Комитета на министрите на 1 юли 1981г.

Европейска Харта за благоустройство на териториите, приета от европейската Конференция на министрите, отговарящи за благоустройството на териториите, на 20 май 1983г. в Торемолинос, Испания (Харта от Торемолинос).
Препоръка № R (86) 15, отнасяща се до промотирането на занаятите, които участват в консервацията на архитектурното наследство, приета от Комитета на министрите на 16 октомври 1986г.

Конвенция за опазване на архитектурното наследство на Европа (Гренада, 3 октомври 1985г.) (STE № 121).

Препоръка № R (89) 6, отнасяща се до опазването и експонирането на наследството на народната архитектура, приета от Комитета на министрите на 13 април 1989г.

Европейска конвенция за опазването на археологическото наследство (ревизирана) (Ла Валета, 16 януари 1992г.) (STE № 143).

4-та европейска конференция на министрите, отговарящи за културното наследство (Хелзинки, 30–31 май 1996г.): Резолюция № 2.

Препоръка № R (97) 2, отнасяща се до непрекъснатата поддръжка на културното наследство срещу физическото разрушаване, дължащо се на замърсяването и на други сходни фактори, приета от Комитета на министрите на 4 февруари 1997г.

Хартата от Верона за използването на античните места за спектакъл, приета по време на международния Колоквиум във Верона, Италия, август 1997г.

Резолюция (98) 4 за културните маршрути на Съвета на Европа, приета от Комитета на министрите на 17 март 1998г.

Ръководни принципи за опазването на движимото наследство, Програма за техническо сътрудничество и подпомагане, Служба на културното наследство (Страсбург, 2000г.).

Насоки за развитието на законодателства и системи за управление на културното наследство, Програма за техническо сътрудничество и подпомагане, Служба на културното наследство (Страсбург, 2000г.).

Европейска конвенция за пейзажа (Флоренция, 20 октомври 2000г.) (STE № 176).

Обяснителен доклад на европейската конвенция за пейзажа.

Водещи принципи за устойчиво териториално развитие на европейския континент, приети по време на 12-та сесия на европейската Конференция на министрите, отговарящи за благоустройството на териториите (Хановър, 7–8 септември 2000г.).

5-та европейска Конференция на министрите, отговорни за културното наследство (Порторож, 6–7 април 2001г.): Резолюция № 1.4.

Други текстове:

ООН: Доклад на Конференцията на ОН върху околната среда и развитието (Световна среща на Върха) (Рио де Жанейро, 3–14 юни 1992г.): Декларацията от Рио върху околната среда и развитието.

ООН: Доклад на Конференцията на ОН върху човешките условия за живот (Обитаване II) (Истанбул, 3–14 юни 1996г.).

ЮНЕСКО: Доклад, свързан с предварителното проучване за възможността да се регламентира на национално ниво, чрез нов нормативен инструмент, опазването на традиционната и народна култура, Изпълнителен Съвет, 16 май 20001г.

Европейски Съюз: Схема за развитие на общинското пространство, окончателна версия, приета от специалния Европейския Съвет на министрите на Европейския Съюз, отговарящи за благоустройството на териториите (Потсдам, 10–11 май 1999г.).

ЧАСТ 8

БЪДЕЩИ НАСОКИ

Въведение

5-та европейска Конференция на министрите, отговарящи за културното наследство (Порторож, 6–7 април 2001г.) се спря на големите промени, появили се през последните години на европейския континент, както и в международен план, и състави списък на темите, около които Съветът на Европа да дискутира до 2005г. Тази програма днес активно е прилагана под покровителството на Управителния Комитет за културно наследство (УККН), на неговата работна група и на експертите му консултанти, в сътрудничество с други международни организации.

Множеството теми, разгледани в Порторож, само развиват някои вече проучени въпроси; други дават място за изработване на нови текстове за справка, визиращи:

· да се разшири понятието “културна среда” и да се отговори на нуждата от опазване на културните стойности в техния най-широк смисъл (виж Част 1, 6 и 7);

· да се идентифицират, поддържат и станат достъпни културните ценности, независимо от политическия контекст на момента, както и да се промотира недискриминационния и етичен достъп до информация за културното наследство (виж Част 1 и 3);

· да се установят принципи за възстановяване на пострадалите или разрушени културни паметници, и да се благоприятства за непрекъснатата поддръжка на културното наследство (виж Част 1и 2);

· в контекста на европейската Конвенция за пейзажа да се развият минимални норми за инвентаризация на културния пейзаж (виж Част 6).

Конференцията от Порторож излага и множество други теми, които трябва да се разгледат задълбочено, а именно:

· да се развие понятието за разпределяне на отговорностите, като се включи измерението на наследството в икономическите, социални, образователни и териториални стратегии, за да се благоприятства за устойчивото управление на околната среда;

· да се промотира чувствителността към културните стойности, по-специално с оглед на превантивни мерки срещу случаен трафик на културни ценности и срещу действията на организираната престъпност (виж Част 4);

· да се промотира обучението и да се опазват занаятите на наследството (виж Част 2);

· да се насърчава използването на финансови облекчения, както и на шефство за най-малко рентабилните аспекти на наследството (виж Част 2);

· да се благоприятства културното сътрудничество, именно на международно и трансгранично ниво;

· да се насърчава техническото сътрудничество и подпомагане.

Освен това, европейските министри се интересуваха приоритетно за ролята на културното наследство срещу предизвикателството на глобализацията (Резолюция № 1 от Конференцията от Порторож).

Предизвикателството на глобализацията и на цифровизацията

В контекста на глобализацията, културното наследство има изключителна стойност, която трябва да се опазва чрез мерки от обществен интерес. В “информационното общество” всеки трябва да може да разполага с разумен достъп до знание, култура и културно наследство. Развитието на информационни продукти и мултимедийни средства, достъпни чрез интернет-мрежата, отварят нови хоризонти за професионалистите от цял свят, свързани чрез Интернет, за преподавателите, за туристическите и развлекателни индустрии. Тъй като Интернет позволява незабавен достъп до информацията, страните, изправени пред мултимедийния пазар и пред необходимостта да разпространяват информация за културните ценности, трябва да вземат практически решения върху въпросите за отговорността, етическите залози и полезните практики, които повдига цифровизацията на културните ценности.

В това отношение, ако ако цифровизацията на културните ресурси на Европа се за коз за разширяването на достъпа, то обществените власти трябва да избягват да разширяват “цифровата фрактура”, съврзана с несправедливо използване на тези нови ресурси. Следователно, ще е необходимо да се приемат мерки, които целят да промотират “недискриминационните и етични  политики за достъп до широката публика” (Конференция от Порторож: Резолюция № 2) и впоследствие да развиват технически инфраструктури, които да позволяват широк достъп до мрежите, но и да се приемат “правила за потребителите”, които да определят отговорностите и съответните роли на обществения сектор, както и на частния в тази област. Освен това, Декларацията за културното многообразие, приета от Съвета на Европа, насърчава мащабното разпределяне на разнообразни културни продукти и услуги (параграф 2.4). Тя признава още и необходимостта, в новата глобална икономика, от политики за устойчиво развитие на културното многообразие с огледа използването на технологическия прогрес (параграфи 1.3 и 3.3). С други думи, прогреса, който може да се осъществи, за да отговори на нуждите на настоящите общества, не трябва да компрометира капацитета на бъдещите поколения да произвеждат, предлагат и обменят практики и различни култруни продукти. Тази идея фигурира и в универсалната Декларация на ЮНЕСКО за културното многообразие:

“…Срещу съвременните икономически и технологически изменения, които отварят широки перспективи за създаване и иновация, специално внимание трябва да се отдели на многообразието от креативното предлагане, на справедливото отсъждане на правата за авторство, както и на спецификата на културните ценности и услуги, които, понеже са носители на идентичност, на стойности и смисъл, не трябва да бъдат считани като стока или консумативи, подобно на  останалите…”(член 8).

В полза на едно единно културно сътрудничество в Европа, дейностите на Съвета на Европа по въпросите за етиката и методологията в сферата на цифровизацията на културните ценности, са координирани с инициативите, взети от Европейския Съюз. Планът за действие “Европа 2002”, приет от страните-членки на Европейския съюз през юни 2002г., си поставя за задача насърчаване на развитието на европейско съдържание в световните мрежи, за да се експлоатират докрай възможностите, предлагани от цифровите технологии. Планът за действие включва форум, целящ да координира дейностите, да допринася за изработването  на европейска концепция на политиките и програмите, да промотира полезните практики и да благоприятства за сравнителното развитие на изменението в практиките за цифровизация, а именно като определи насоки за събирането на данни и изработването на качествени и количествени индикатори. Освен това, той има намерение да определи критерии и рамка за план за колаборация с Европейския съюз върху културните и научни цифрови съдържания, придружен от съответни средства за изпълненията им (под формата, например, на обща Харта или Декларация за намерения и т.н.). Тази дейност трябва да допринесе за обединяване на условията за достъп на гражданите и да повиши в дългосрочен план чувствителността към въпросите на консервацията.

Европейската Комисия и Съветът на Европа работят съвместно от 1999г. и за изграждането на европейска Мрежа на наследството (HEREIN). Става дума за междуправителствена инициатива, която свързва органите, отговарящи за наследството в европейски план и която предлага инструмент за съвместна работа, за да се подчинят технологиите на свръхинформация на службата на политиките на културното наследство на Европа.

Европейска мрежа на наследството

Определяйки приоритетите на един паневропейски проект за културното наследство, 3-та европейска Конфреренция на министрите, отговарящи за наследството (Ла Валета, 16–17 януари 1992г.) призна необходимостта от разпространение на дейностите на Съвета на Европа, опирайки се на най-новите техники за комуникация (Резолюция № 3). 4-та Конференция, състояла се в Хелзинки през 1996г., излага специално необходимостта от предоставяне на администрациите, на професионалистите, научните сътрудници и специалистите по обучение една постоянна информационна система за развитието на наследството в различните страни (Резолюция № 1). Тази работа след това се включва в една програма, озаглавена: “Наследство, информация, обучение”, благодарение на проекта HEREIN, който имаше следните най-важни цели:

· да се улесни достъпа до културата, знанието и използването на културното наследство чрез новите информационни и комуникационни технологии;

–   на професионалистите в сферата на наследството да се предостави, в Интернет, постоянна и интерактивна система за информация, захранена с:
· трансформацията на съществуващите отношения върху политиките на културното наследство в Европа;

· пускането в мрежата на Инетрнет на достъпна информация, която да е на разположение на засегнатите страни
· да се определят условията за разширяване на тази мрежа във всички страни–партньори на европейската култрурна Конвенция.
В Резолюция № 2 на Конвенцията от Порторож европейските министри признават необходимостта от развиване на Европейската мрежа на наследството на постояннен принцип и чрез структура, която трябва да се дефинира в консултация със страните–членки, за:

а) да се предложи на обществото източник на базови и автентични данни и опит върху управлението на културното наследство в Европа;

б) да играе роля на “обсерватория?”, за да се анализират и предвидят ползите от културното наследство в едно бързо променящо се общество;

в) да се улесни следенето на политиките за наследството и тяхната съвместимост със съответните конвенции;

г) да се поддържат и развиват мрежи за сътрудничество в областта на наследството, да се благоприятства транснационалното сътрудничество, в частност в областта на археологията и на борбата срещу трафика на културни ценности;

д) да се създаде портал на културното наследство, за да се разпространява ефикасно информацията, да се улесни изграждането на интерактивни професионални форуми и на мрежи за данни, и се насърчава интереса на обществото, най-вече на младите към едно автентично наследство;

е) да се бди над технологическото развитие, за да се улесни развитието на информационно общество, което да зачита културното и лингвистично многообразие на Европа, благодарение на:

· съвместен оценка на юридическите въпроси, свързани с използването на цифровите картини на наследството

· идентификация на методоложки инструменти, които да улеснят взаимната оперативност на научните бази данни и създаването на специфични мултимедийни продукти.

Тези работи се водят под егидата на УККН и с постоянната подкрепа на Европейския Съюз. Сътрудничеството с ЮНЕСКО също бележи развитие с оглед на използването на проекта HEREIN за изработването на периодични доклади върху прилагането на Конвенцията за световно наследство.

Текстове за справка

Съвет на Европа:
Декларация за културното многообразие, приета от Комитета на министрите на 7 декември 2000г.

3-та Европейска Конференция на министрите, отговарящи за културното наследство (Ла Валета, 16–17 януари 1992г.): Резолюция № 3.

4-та Европейска Конференция на министрите, отговарящи за наследството (Хелзинки, 30–31 май 1996г.): Резолюция № 1.

5-та Европейска Конференция на министрите, отговарящи за наследството (Порторож, 6–7 април 2001г.): Резолюции на Конференцията.

Други текстове:
ЮНЕСКО: Конвенция, засягаща опазването на културното и природно световно наследство (Париж, 16 ноември 1972г.) (Конвенция за световното наследство).

ЮНЕСКО: Универсална Декларация за културното многообразие (Париж, 2 ноември 2001г.).

Съкращения:

КОНМ – (тук) Комитет за опазване на националните малцинства

ККН – Комитет за културно наследство

СКС – Съвет за културно сътрудничество

УККН – Управителен комитет на културното наследство

ЕИК – Европейска икономическа комисия

ИКОНЕ – Икономическа комисия на ОН за Европа

КОНОСР – Конференция на ОН за околната среда и развитието

КМНВЕ – Конгрес на местните и национални власти в Европа 

ЕФЗН – Европейска фондация на занаятите на наследството

МСМ – Международен съвет на музеите

МСПО – Международен съвет на паметниците и обектите

ММО – Международна морска организация

ООН – Организация на обединените нации

ЮНЕСКО – Организация на обединените нации за образование, наука и култура

МИУЧП – Международен институт за унифициране на частното право

/корица – гръб/

Как да промотираме културното наследство на Европа в качеството му на инструмент за междукултурен диалог и за подобряване рамката на живот? Именно тази проблематика третира авторът Rober Pickard, който анализира начина, по който Съветът на Европа постига синергия между секторните политики отнасящи се до  архитектурното, архиеологическото, движимото, нематериалното и природно наследство. Този въпрос е изследван в светлината на основните инструменти, изработени от Съвета на Европа в това отношение. В книгата са разгледани и взиимовръзката на Съвета на Европа с други международни организации работещи в тази област.
Това издание допълва книга І, където са събрани основни текстове за справка на Съвета на Европа в областта на куртурното наследство. Специфична библиография към разглежданите теми и общ индекс допълват документа, позволявайки на читателите да се ориентират по-лесно и да се задълбочат в различните въпроси.
Европейско културно наследство (книга II) – Анализ на политиките и практиката е предназначена както за професионалисти в областта на културното наследството, така и за студенти и преподаватели, юристи и за всеки, желаещ да открие ролята, която играе наследството във всекидневния живот.

Днес Съветът на Европа наброява 44 страни–членки или това са почти всички страние на Европейския континент. Неговата цел е да създаде едно общо демократично и правно пространство, организирано около Европейската конвенция за правата на човека и други текстове препращащи към опазването на индивида. Създаден през 1949 година, непосредствено след Втората световна война, Съветът на Европа е исторически символ на помирението.
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